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Kulamahatmyakathana ur Kularnava-tantra 

Av Gunnar Carlsteclt 


Hinduismens — till skillnad fran den vediska religionens — rituella 
handbocker utgors av de s.k. agamas (»traditioner»), tantras (»texter») 
och samhitas (»samlingar»). Dessa ar i tur och ordning sivaitiska, 
(huvudsakligen) saktistiska (som hanfor sig till kulten a v sakti, »kraft, 
energi», personifierad som Sivas mytiska maka, Devi, Parvatl, Durga 
etc.) och visnuitiska. De kallas ofta mecl ett gemensamt namn an- 
tingen Agama eller Tantra och har alia ratt att inkluderas i beteck- 
ningar som »tantrism» och »tantrisk». I stor utstrackning ar de agnade 
at beskrivningar av riter och ceremonier, dar bruket av rituella form- 
ler (mantra), gester (mudra) och diagram (yantra) spelar en framtradan- 
de roll. Ett annat viktigt inslag ar nyasa, varvid kultutovarens psyko- 
fysiska person symboliskt forvandlas till en gudom genom att krop- 
pens olika delar berors mecl fingertopparna under recitation av heliga 
formler och stavelser (bija). 

Dessa skrifter ar foga utforskade, och deras alder ar oviss. Det aldsta 


kanda med sakerhet daterbara vittnesbordet om forekomsten av tant- 
riska forestallningar och bruk utgors av Visvavarmans Gangdhar-in- 
skrift fran 424 e. Kr. (Gonda 1960, s. 223). De sivaitiska agamas om- 
namns i en sydindisk inskrift fran 500-talet, och det foreligger hand- 
skrifter av flera tantras i Gupta-skrift (Chakravarty 1963, s. 20). Att 
tantriska texter existerade atminstone pa 500-talet e. Kr. kan man vida- 
re sluta sig till av det faktum att sadana omnamns i Devl-purana, som 
enligt Hazra (1963, s. 77, 145) i sin nuvarande form inte kan vara av 
yngre datum an senare delen av sjatte arhundradet. 

Den ovre gransen for tillkomsten av som kala eller kaula beteckna- 
de skolor och texter fixeras av Chakravarty (1963, s. 22 f.) till om- 
kring 800 e. Kr. Men det Finns ocksa antydningar om att en salunda 
betecknad riktning eller metod varit kand langt tidigare. Sa ar det 
exv. tal om kulamarga, »kulas vag», i den ovannamnda Devi-purana 
(Hazra 1963, s. 50). Vad den bar aktuella texten, Kularnava-tantra, 
betraffar har jag sjalv tidigare mast noja mig med att pa grundval av 
omnamnanden och citat i daterbara tantriska antologier och kom- 
pendier faststalla 1400-talet e. Kr. som den nedre tid sgrans en for dess 
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tillkomst, medan den ovre gransen i stort sett maste lamnas oppen. 
Sedan dess har inga nya data tillkoinmit som skulle kunna mdjlig- 
gora en mera precis datering. Det ar tankbart att exv. det faktum att 
buddhismen omnamns skulle kunna utnyttjas, men detta tycks mig 
dock utgora en alltfor osaker grund for kronologiska bestamningar. 

De vanligaste tantriska betydelserna av ordet kula , eg. »familj» etc., 
kanske kan sagas vara »sakti» och »sakti-anhangarnas lara (samfund), 
kulismen». Vad som framst utmarker denna »kulism» — som den i 
fortsattningen kommer att kallas — framgar pa ett utmarkt satt av 
nagra korta satser i Kularnava: kulismen ger bade »frojd och frals- 
ning», den forenar »njutning och yoga» och den leder till forlossning 
med hjalp av de ting som i normala fall bringar manniskan pa fall, 
dvs. den soker inte bekampa och undertrycka de sarskilt med sexua- 
litet och naringsfunktion forknippade manskliga behov och gladje- 
amnen — men ocksa lidanden - som inte minst i Inclien hanger 
samman med sa manga och starka tabun, utan vill i stallet utnyttja 
dessa i fralsningsverket genom en rituellt reglerad sanktifiering. Detta 
illustreras av det kultiska bruket av de beromda »fem ting som borjar 
pa bokstaven »m» ( pahcamakara ), namligen madya (rusdryck), mdnisa 
(kott), matsya (fisk), mudra (cerealier) och maithuna (konsumgange). 
Psykologiskt motiveras ett sadant forfaringssatt ofta med hanvisning 
till den homeopatiska principen similia similibus curantur , medan den 
teologiska eller religionsfilosofiska bakgrunden anges i en »polaristisk» 
grundsyn, som betraktar tillvaron som ett utflode ur den gudom- 
liga verklighetens »tva-i-ett», Siva och Sakti, vilket aterspeglas pa alia 
plan och dar Sakti representerar de med den fysiska manniskan och 
henries behov forknippade realiteterna, vilka foljaktligen inte i och 
for sig kan betraktas som onda eller forkastliga. 

Kularnava-tantra foreligger sa vitt jag vet i fyra tryckta editioner. 
Den utan jamforelse basta av dessa ar Taranatha Vidyaratnas utgava 
(Tantrik Texts, vol. 5, 1917), som 1965 publicerades pa nytt av Ganesh 
& Co. i Madras, nu forsedd med en partiell och parafraserande over- 
sattning av M. P. Pandit. Editionen i Tantrik Texts hade foregatts 
av tva tryckta versioner (1878-79 och 1882), vilka tycks vara identiska 
och som i Vidyaratnas apparat gemensamt betecknats som Na (se A. 
Avalons introduktion till Ganesh-upplagan, s. 3f.). Den fjarde editio¬ 
nen utkom 1963 i Prayaga i serien »Guptavatar durlabh tantramala» 
med Bhadrasila Sarma som utgivare. En jamforelse med under Na for- 
tecknade lasarter hos Vidyaratna visar att denna ar identisk med de 
tva aldsta editionerna, nagot som for ovrigt ocksa framgar av ett gam- 
malt Kularnava-tryck i min ago, som saknar alia data men som maste 
represented en av de sistnamnda. I praktiken finns det alltsa endast 
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tva avvikande editioner, Vidyaratnas och ytterligare en, vars text i 
huvudsak framgar av den forras variantforteckning. Bada dessa ar 
otillfredsstallande, och jag har darfor som grundval for den foljande 
oversattningen av Kularnavas andra kapitel, Kulamahatmyakathana, 
utifran tio handskrifter, under hansynstagande till de aldre editio- 
nerna och i mojligaste man med stod av parallellverser och citat sam- 
manstallt en ny text. Denna text, som dessvarre inte kunnat publice- 
ras i anslutning till oversattningen och kommentaren, aterfinns som 
appendix i en sammanfattning av mitt hittillsvarande arbete med 
Kularnava-tantra som under hosten 1974 utkommer i serien »Skrifter 
utgivna av Religionshistoriska institutionen i Uppsala (hum. fak.)». 

Sanskrittexten ar avfattad pa s. k. slokas. En sloka ar en av tva sexton- 
staviga verser bestaende strof med ganska fri vaxling mellan langa 
och korta stavelser. Den sonderfaller i fyra padas eller »fotter», vilka 
vanligen brukar betecknas som a, b, c och cl men som i den foljande 
kommentaren mestadels anfors som forsta, andra, tredje och fjarde 
halvversen, beteckningar som alltsa hanfor sig till sanskrittexten och 
inte till den svenska oversattningen. Vad nu den senare betraffar har 
jag valt att anvanda mig av ett hemmagjort versmatt, dar jag tillatit 
mig att fritt viixla mellan minst fern och hogst atta fotter av hexa- 
metertyp per vers; orclningsfoljden mellan halvverserna har vid behov 
omkastats, de mycket vanliga vokativiska epiteten pa Sivas maka har 
placerats dar de metriskt bast passar i oversattningen och sanskrittex- 
tens ofta svartolkade smaord, som an upptrader som versfyllnads- el¬ 
ler forstarkningspartiklar, an som konjunktioner, har inte sallan 1am- 
nats ooversatta, nagot som exv. stundom ocksa galler ett ord som 
adi y »osv.». A andra sidan har ibland ocksa svenska fyllnadsord (»och, 
da» etc.) utan direkt motsvarighet i sanskrittexten tillfogats. En annan 
vanlig frihet ar exv. »frammande» for sanskritord med betydelsen 
»annan» (anya , antara). Dar den bundna atergivningsformen fram- 
tvingat vad jag uppfattar som alltfor fria oversattningar eller dunkla 
formuleringar har jag sokt korrigera detta i kommentaren. 

For forstaelsen av den foljande oversattningen och dess kommen- 
tar ar det vidare nodvandigt med en nagot utvidgad redogorelse for 
behandlingen av det viktiga ordet kula och dess avledningar och sam- 
mansattningar: kida som neutralt substantiv har oversatts med »kulism» 
eller lamnats ooversatt; mojligheten att betydelsen »sakti» avses maste 
alltid hallas oppen; kaida som neutralt substantiv ar synonymt med 
foregaende ord i betydelsen »kulism», som adjektiv innebar det »som 
hanfor sig till kula, kulistisk» och som substantiverat adjektiv ar det 
liktydigt med kaidika , »anhangare av kula, kulist», vilket ocksa fore- 
kommer som adjektiv, »kulistisk»; sammansattningar som kuladharma y 
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kuladarsana , kulamdrga etc. har ofta belt enkelt atergivits med »kulism» 
- mera exakta oversattningar skulle givetvis vara »kulas (kulismens) 
religion, filosofi, vag (metod)» el.dyl., men jag ar av den uppfattning- 
en att dylika variationer snarare ar stilistiskt och metriskt an sakligt 
betingade. 

Vad kommentaren betraffar bor det kanske ocksa framhallas att 
fel, egendomligheter och inkonsekvenser i transkriberingen av san- 
skritord i citerade verk ej korrigerats eller papekats samt att citat ur 
andra Kularnava-kapitel an de tva forsta anforts efter Vidyaratnas 
edition. 


II 

Den heliga gudinnan sade: 

1. Du som av omkan for alia som lever ar fylld, o Kulesa, att lyssna 

jag onskar — 

flyktigt, o gud, har kulismen du namnt men den ej gett tillkanna. 

2. Prisa den laran for mig, allra framst ibland larorna alia, 
om du med mig har forbarman, o hogsta bland vasen. 

Den helige herren sade: 

3. Lyss, vad du fragar mig om skall jag yppa, gudinna - 
bara man lyssnar dartill blir man yoginls’ alskling. 

4. Brahma och Visnu och Skanda etc. tillforne jag ej det forkunnat, 
nu jag av karlek till dig det fortaljer — lyssna med uppmarksamt 

sinne. 

5. Kommet i obruten foljd fran en mun, uti munnar befintligt, 

ej att i djupaste mening formedla — likval jag for dig det for¬ 
taljer. 

6. Aven av dig bor forvisso det doljas, ej ges at den forste baste — 
hangiven larjunge skankas det skall, varom ej i fordarvet man 

stortar. 

7. Lagst utav alia ar vedas och vaisnava hogre an vedas, 
hogre an vaisnava saiva och daksina hogre an saiva, 

8. hogre an daksina vama och hogre an vama siddhanta, 
kaula former an siddhanta — och hogre an kaula ej finnes. 

9. Hogre an det som ar hogst, o gudinna, mer dolcl an det dolda, 

kontentans kontenta, 

sjalvaste Sivas boning och gangen fran ora till ora ar kula, gudin¬ 
na. 
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10. Nar i min kunskap om karnan mecl kunskapens karnstavjag kar- 

nat 

vedas’och agamas’ maktiga hav kuladharmajag utvann, gudinna. 

11. Samtliga havdvunna bruk, sasom offer och vallfard och vratas, i 

ena skalen, 

kulas gudomliga lag i den andra - da ar kulismen den tyngsta, 
min kara. 

12. Liksom bad’ rakt och i vindlingar flytande floder sig tommer i 

havet, 

salunda utmynnar samtliga laror i kula. 

13. Liksom var levande varelses spar slukas upp i ett spar efter Hathi, 
salunda ock alia laror i kula allenast, min kara. 

14. Just sasom jarn ager likhet med guldet fran Jambu, o moder, 
salunda liknar en frammande lara kulismen. 

15. Liksom ej alls nagra floder med gudarnas alv kan sig mata, 
alldeles sa kan ej samtliga laror sig mata med kula. 

16. Som fran ett senapskorn Meru, sasom fran eldflugan solen 
kula sig skiljer i storhet fran frammande laror. 

17. Finns det en kvinna som du, och en man som med mig kan sig 

mata, 

da ktmde ocksa man namna en like till kula bland laror, min kara. 

18. Daren som namner en gang i forvirringen frammande lara som 

likstallcl med kulas, 

denne det ar som ar sudra, ej sudran en sudra ar. 

19. Den vilken okunnigl namner en lara som battre an kula, min 

kara, 

tvivel forutan ett brott ban begar som an svarare ar an brahman- 
mo rd. 

20. Sedan den framste bland man pa kulismen som skepp gatt om- 

borcl till en annan 

6, som ar himlen, han fardas och fralsningens smycke forvarvar. 

21. Manskor nar fralsning i alia system efter langvarig moda, 
dock i en endaste blink uti kula, om detta det ej rader tvivel. 

22. Varfor dock slosa med ord, Kulanayika? Detta jag dyrt dig for- 

sakrar, 

lyssna du maka mig kar som mitt liv, kuladharma ar utan all like. 

23. Ar man en yogi sa njuter man inte, och njutaren kanner ej 

yoga - 

kaula forenar bad’ njutning och yoga och darfor ar bast utav 
alia, min kara. 

24. Strax blir sinnlig frojd till andlig ovning, synd till dygdigt dad och 
varldsligt liv till fralsnings vag i kulismen, o drottning av kula. 
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25. Gudar som Brahma och Indi a och Visnu och Rudra etc., gudinna, 
helige man och demoner kulismen sig hangett — och vad skall 

da manskorna gora? 

26. Lamnande samtliga laror och skiftande larares teser 

endast kulismen man kanna ma, om sin egen fullkomning man 
onskar. 

27. Tack vare studier gjorda i liv som forgatt vinnes kunskap om 

kula, 

liksom ideer som uppstar i drommar, formedling av kunskap 
forutan. 

28. Just det forstand som i tusentals liv som forgatt de forvarvat 
manskliga varelser far, och formedling av kunskap ar lonlos. 

29. Den vilkens sinne har renats av mantras fran kulten av Siva och 

Visnu, 

Durga och Solen och Skarornas herre, for honom blir kunskapen 
synlig om kula. 

30. Ater till livet sags leda var dharma, du gudarnas drottning, 
ater dock fods ingen enda av dem som kulismen sig hangett. 

31. Kunskap om kula sig visar for man vilkas synd planats ut genom 

spakning, 

gavor och offer och vallfart och vratas och mummel av mantras, 
gudinna. 

32. Den som ar mig liksom dig till behag och som alskar bad’ gudom 

och guru, 

skona gudinna, for honom sig kunskapen visar om kula. 

33. Kunskap om kula sig visar for den vilkens sinne ar rent, som ar 

fridsam, rattfardig, 

lararen tjanar och fromt sig det hogligen hemliga hanger. 

34. Den som star fast i sin karlek till gurun, kulistiska skrifter, 
kaulas och kulas gemenskap, for honom sig kunskapen visar om 

kula. 

35. Kunskap om kula sig visar till foljd av fortraffliga seder, som 

trofasthet, sjalvtukt och 

gladje, orubbliga loften och rattskaffens verk vilka varnar om 
guruns befallning. 

36. Den som den inte ar vardig ej nagonsin kunskapen tillhor om 

kula, 

darfor man meddele forst efter provning den kunskap om kula 
som jag har forkunnat. 

37. ^iva befallt att man ej kuladharma far yppa for en som behorig- 
het saknar — 
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den som dock bryter mot denna befallning sig gudars forban- 
nelse adrar. 

38. Om ban kulismen forkunnar forutan att forst ha forklarat 
samayacara, den larar’n och aven eleven blir yogi ms’ fanad. 

39. Larar’n skall forst instruera eleven, och sedan han kungore 

kunskap om kula — 

genast da bagge foreningen nar mellan Siva och Sakti. 

40. Den som forutan all moda den varldsliga tillvarons hav onskar 

korsa, 

tvivel forutan blir fralst, nar han denna kulism har lart kanna. 

41. Den vilken vandrar den valdiga vag som ar kulas gudomliga lara, 
snarligen sakert till fralsningens faste han nar — och kulismen 

ma darfor man folja. 

42. Den som forsummande kulas den andliga fanadens skrifter stu- 

derar, 

avstar fran riset i hem och drar ut for att tigga, den daren. 

43. Den vilken ratande kula sig tyr till den andliga fanadens falla, 
trar till en fjarran kristall, sedan smycket i handen han kastat. 

44. Den vilken viskar den andliga fanadens formler se’n kulas han 

ll PPgett, 

han kastar fran sig sin rikedoms mangd for en dynghog. 

45. Den som foraktande kulas familj i betraktande tager en annan, 
ar som en torstig som lamnar en damm for att jaga en hagring. 

46. Just som de villor som harror fran trolldom ger gliidje for stun- 

den allenast, 

sadan ar varje doktrin som sig skiljer fran kaula, o adlaste dam 
utav kula. 

47. Daren som trar efter fralsning fast ej kuladharma han kanner, 

han vill med handernas hjalp ta sig over det strandlosa havet. 

48. Den som sig frojd liksom fralsning fran frammande laror for- 

vantar, 

han bliver rik uppa skatter han skaffat i drommen allenast. 

49. Liksom i parlmusslans skal utav silver en oakta glans kan sig visa, 
salunda framtrader frojd liksom fralsning fran frammande laror, 

o dotter av berget. 

50. Den som till kula sig tyr, Kulesani, blir frojdens och fralsningens 

karil, 

saknar han ocksa all rattskaffens gaming, och kast liksom asrama 
aven. 

51. Till och med den vilken kula fast kunskap om kula han saknar 

har kar nar ett lyckosamt 
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tillstand — och hur mycket mera cla den vilken ensamt at denna 
sig hanger. 

52. Hindrad kulismen forhindrar, beskyddad den skyddar, min kara, 
vordad den genast sin aktning betygar — och darfor man ej ma 

den lamna. 

53. Varje min van ma mig klandra, mig overge hustru och soner, 
skratta ma folk vid min asyn och furstar mig straff a — 

54. dig blott jag dyrkar och dyrkar igen, o du hogsta bland gudar, 
aldrig i tanke och ord eller gaming jag lamnar din dharma. 

55. Den vilkens tro pa det sattet ar fast, har han ocksa i olycka rakat, 
hedras av gudar, och Siva han bliver dar ovan. 

56. Den som fast plagad bestandigt av sjukdom och fattigdom, Siva, 
troget dig skanker sin dyrkan, nar fram till det eviga hemmet. 

57. Manskor ma pris eller klander forlana, och lyckan forga eller 

stanna, 

doden ma drabba i dag, den ma komma vid ticlsalderns ande - 
ej kaula man lamne. 

58. Ej som en foljd utav lystnad och vrede och hat eller avund, 
ej av begar eller fruktan kulismen man lamne. 

59. Den vilken foljer kulismen men dig inte dyrkar, 

denne — en borda for jorden sa snart han har fotts — av sig 
sjalv som sin ovan torteras. 

60. Tomma korn i saden lika, som fodda som blinda bland man, 

som 

bubblor pa vattnet - tvivel forutan ar de som sitt ansikte vander 
fran kula. 

61. I ill och med traden har liv, och lever gor skogsdjur och faglar — 
han ager liv, vilkens sinne star fast vid kulismen. 

62. Dagarna kommer och dagarna gar for envar vilken ej kula- 

dharma besitter, 

flasar han ock som en blasbalg, sa lever han inte anda. 

63. Gaende, staende, sovande, vakande, drottning av kula — 

detta ar som djurets liv, for den vilken kunskapen saknar om 
kula. 

64. Fast han ar dygdig sa saknar han dygd, ar han vis ar han anda 

en dare, foljande 

havdvunna bruk han likval dem forsummar — den man vilkens 
anlet ar bortvant fran kula. 

65. De ar forvisso i varlden fodda, de ar i sanning levande vasen, 

de som kulismen sig hangett, gudinna, och resten ar fjattrade 
asnor. 

66. Den som kulismen sig hangett betecknas som man av de vise — 
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hogst pa sin hojd pa var jord ar en annan en skinnbekladd ben- 

hog- 

67. Den vilken samtliga vedas sig lart, men som ej ager kunskap om 

kula, min kiira, 

lagre ban ar an en sudra - former an brahmanen en sudra med 
kunskap om kula. 

68. Den vilken frojdas at kulten i kula, gudinna, som renats av 

lararens nad och vars 

synd planats ut genom vigning, just ban ar en kaula, och ej 
nagon annan. 

69. Tvi for en kaula som ej lar sig inse, ej soker, ej heller varderar 
kunskap om kula - vid krakans kan liknas det liv som han lever! 

70. Dessa ar prisvarda, fromma och vise och yogier aven, 

for vilka kunskap om kula i kraft utav odet sig visar, gudinna. 

7 1. Dessa ar rena och adla och kronta av framgang och framst ibland 
manskor, 

i vilkas tankande fddes den kunskap om kula som jag bar for- 
kunnat. 

72. Detta att fardas till samtliga heliga orter, att bada i samtliga heliga 
vatten, att utfora samtliga offer en inledning ar till kulismen. 

78. Dygdiga man som gar in i kulismen, aldrig gar 
nagonsin ater de in i en foderskas skote. 

74. Den som om ock av en slump rakar yttra »kula kula», 
kula bans kula blir genom nad ifran dig, o gudinna. 

75. Frammande laror till ingenting tjanar for den vilken kunskapen 

iiger om kula, 

likasa gagnar de heller ej den, KulesanI, som kunskapen saknar 
om kula. 

76. Storsinta kaulikas hangivna kula, Kulesi, 

tvivel forutan i dodens minut jag den yttersta kunskapen skanker. 

77. Manskorna langtar en lara med liten beloning for langvarig 

moda, 

ingen har vetskap om kula tyvarr, vilken latt alia loner forlanar. 

78. Den som har kunskap om kula ar allvis, ock vedas och sastras 

forutan, 

kanner han ock bade vedas och sastras ar okunnig den som i 
kula ar olard. 

79. De vilka tillbeder dig kanner ensamma till vilken storhet som 

tillkommer kula — 

endast cakoras och ej nagra andra vet om huru manstralar 
smakar. 
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80. De blott som kunskapen iiger oni kula behagas av talet om kula, 

min kara — 

icke viil svaller sma brunnar av manljus som havet? 

81. Ej nagon frammande lara kulister, som kanner det basta, beaktar, 
just som kring doft av mandara sig flockande humlor en fram¬ 
mande blomma forsmar. 

82. De vilka vet vad vasentligast ar, och ej andra, varderar kulis- 

men — 

Siva pa huvudet manen bar satt, medan Rahu — hur gruvligt! 
— den sjukar. 

83. Endast de vise, de ovise ej, om kulismen bar vetskap — 

ej vet val hagern som svanen bur mjolk som bar blandats med 
vatten skall drickas? 

84. Varlden av Siva ocb Sakti bestar, och pa varlden ar kaula 

baserad — 

hur ar kulismen, som saledes saknar sin like, for alia gemensam? 

85. Delar av mig ar de sex ortodoxa systemen - huvudet, handerna, 
fotterna, balen - och han skar i bitar min kropp vilken atskillnad 

gor mellan dessa. 

86. Samma system ar i sanning ock lemmarna sex i kulismen — 
diirfor ar kula beskaffad som jag liksom jag sasom kula, min 

kara. 

87. Endast en endaste gudom det ar vilken lonen i samtliga laror 

forlanar — 

den som at manskor bad’ frojden och fralsningen skanker i kula, 
min kara. 

88. Strider ock Sivas och Saktis doktrin mot den vanligen gallande 

vandeln, 

giltig ar kula anda, alldenstund den ger pataglig framgang. 

89. Bast den direkta fornimmelsen ar ibland samtliga kallor till kun- 

skap, min kara, 

samtliga daliga logiker kvases i kraft av forvarvet av denna. 

90. Vem kanner till vad som inte kan ses, eller vad som for vem skall 

i framdden handa? 

Den filosofiska laran ar bast som ger synliga foljder! 

91. Samtliga manskor blir fralsta, se’n denna kulism de lart kanna - 
tankande sa, KulesanI, jag klandrade kula i varlden. 

92. De som ar utan din nad, som sig motsatter kunskap om kula, 
okloka andliga kritter - for dem ar kulismen forkastlig. 

93. Den som i liv som sig skiljer fran detta sig starkare faster vid 

synden, 

vinner ej vare sig lararens nad eller kunskap om kula. 
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94. Liksom de blinda ej skadar ens solen som allting bestralar, 
salunda fattas ej kula av dem vilkas sinne din maya formorkat. 

95. Hangivet manskorna foljer bestandigt system som buddhism, 

visnuism, sivaism, 

som sasom frukter forvisso har fafanga modor. 

96. Kungjord i agamas, vedas och sastras, den endaste vagen till 

frojd och till fralsning, 

din filosofiska lara, som jag ager kar, desto varre de darar for- 
domer. 

97. Vilse de andliga krittren bland tusende texter jag fort, o gudinna, 
ej de kulismen begriper, sig troende fafangt om lardom. 

98. Sjalv jag forvisso forkunnat den andliga fanadens samtliga skrif- 

ter, 

dock se’n att onda forvilla en annan gestalt jag mig iklatt. 

99. Manniskors langtan till dessa i kraft utav stora forbrytelser 

vackes — 

ens under hundrade kotis av kalpas dem tillf'aller ej nagot lycko- 
samt tillstand. 

100. Aldrig, om ock stimulerad, den oncle at kula sig agnar — 
trots att han hindras den gode pa kula allenast sig stoder. 

101. Gudarna gudaskap natt med kulismen, och darmed 

kungar bland yogis, och heliga man, sig fullkomning forvarvat. 

102. Hvcklare vanliga ar pa var jorcl vilka foljer den andliga fanadens 

livssatt — 

storvulna man som till kula allenast sig tyr ar det sallan man 
moter. 

103. Mangder av manskor det Anns som en oakta sanning forkunnar, 
sallsynt ar han, KulesanT, som val ar fortrogen med kulas sanning. 

104. Liksom den himmelska dryck vilken haftiga sjukdomar botar 
somliga manskor som plagas av sjukdom forsmar, o du valborna 

dam utav kula . . . 

105. - skral medicin som ej passar och sjukan forvarrar de namligen 

intar — 

salunda varldsliga verk vilka doden och fodelsen bringar . . . 

106. utfors bestandigt av dem vilka lever din misskund forutan — 

ej till kulismen sin tillflykt de tar, vilken loser den varldsliga till- 
varons bojor. 

107. Liksom om sail och om vitlok och mejram och liknande varor 
manskorna gladligen kopmannen beder, o valborna dam utav 

kula . . . 

108. - inga ju beder om sallsynta stenar, fast ej deras varde kan 

skattas — 
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sa om den andliga fanadens skrifter och lonen for kultiska mo- 
dor . . . 

109. dararna beder, som du med din maya forblindat — 

ej om kulismen de beder, som frojd liksom fralsning forlanar. 

1 10. Kamfer i trangtan till salt och sig tankande mysk sasom lera, 

fattande 1 elaktigt socker som sand, som kristall diamanten — ... 

111. liksom nar detta de sett det dc dumma forsmar, om sig ock det 
i handen befinner, 

salunda fattar kulismen ej de vilka lever din misskund forutan. 

1 12. Ack, huru stor ar den villa som du med din maya har frambragt — 
vad skall jag saga Devesf — ock gudarna vilse den leder! 

113. Rusdryck skall drickas, fortaras skall kott och den alskades anlet 
beskadas - 

detta allenast ar vandeln och bonen, och sa skall det yppersta till- 
standet uppnas. 

1 14. Sadant kulistiskt betraktelsesatt genom lararens nad ar att fatta — 
de som ar hangivna dig kanner ensamma till att det frojd liksom 
fralsning forlanar. 

1 15. Somliga, saknande lararens ledning, sig sjalva som »stora» betrak- 
tar, 

somliga manskor de vilse for, sedan sjalva de forst har letts vilse. 

116. Somliga skandliga syndare hogt utur skrifterna laser — 
hurdan an lararen ar, ar av liknande slag hans elever! 

117. Salunda manga som falskt ger sig ut for att kunskap besitta, 

allt efter eget forstand ljuger hop en kulism, traditionen forutan. 

118. Uppnadde manniskors soner fullandning med hjalp av att vin- 

bagar’n tomma, 

vunne val alia som vin med fortjusning fortar den fullkomning 
de atrar. 

119. Vore det nog med fortaring av kott for att utgangen lycklig skall 

bliva, 

alia da lyckliga bleve pa jord som har kott som sin foda. 

120. Vunne med konslig forening med kvinnor man fralsning, DevesT, 
fralsta da samtliga manniskor bleve pa jord av att umgas med 

kvinnor. 

121. Aldrigjag nagonsin kulas metocl har fordomt, o du stora gudin- 

na, 

klandrat jag har bara dem som ej foljer dess havdvunna regler. 

122. En den kulistiska vandel som jag har forkunnat, gudinna — 
den vilken foljes av darar som tror sig om lardom en annan! 

123. Svarare ar det att tillampa kula helt visst an att vandra pa 
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svardsklingors egg, an att hanga kring tigrarnas hals, an att 
ormar i handerna halla. 

124. Det att man dricker forutan gagn som fortaring av sura beteck- 

nas, Devest, — 

det skall forstas som en svarartad synd som har faststallts i vedas 
etc. 

125. Pasus far inte fortara, betrakta, berora och lukta pa 
rusdryck och kott, men kulister de storligen gagnar. 

126. Elva berusande drycker ar fulla av synd for de tvafalt 
fodda, men varst utav alia ar sura, den tolfte. 

127. Sura forvisso ar riskornens smutsiga avkok, och svnden som 

smuts man betecknar — 

sura brahmanen och vaisyan och ksatriyan darfor ej dricke. 

128. Bara man sett uppa sura betrakte man solen, 

bara man luktat darpa ma man utfora tre pranayamas. 

129. Har i beroring med rusdryck »ti 11 knana» man kommit man bade, 

»till naveln» 

dygnslang fasta man halle, men »ovanfor naveln» i dagarna tre li¬ 
ne man faste. 

130. Brinnande sura i den som med vilje det druckit man halle, 
brand darutav i sin mun nar ban renhet i doden. 

131. Sa har i lagen det pabjudits bot for beroring av rusdryck och 

liknande synder - 

den clock som sjalviskt i strid emot lagen ihjalslar ett levande 
vasen, min kara, . . . 

132. sa manga dagar som djuret har har pa sin kropp far forbrytar’n 
helvetets griisliga straffort bebo for att fodas pa nytt ibland 

djuren. 

133. Den vilken samtycker draper, och dodar gbr styckaren, slaktaren, 

saljaren, 

koparen, kocken och den som serverar, av daga tar ataren aven. 

134. Koparen dodar med pengar, med njutningen ataren dodar, 
slaktar’n med doden och fjattrar, och dodandet salunda tre- 

faldigt bliver. 

135. Har man fast blicken pa kott som nar sura man skadat man 

gore - 

saledes aldrig i strid emot lagen man rusdryck och kott ma be- 
gagna. 

136. Anvandes lagenligt kottet och vinet du genast dig nadefull visar, 

gudinna — 

andra, som ej ager kunskap, forgor du forvisso, o anletesfagra. 
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137. Ens ej ett endaste grasstra mot lagen man bryte — 

ej man beflackas av synd om cn ko, ja, en tvafaldigt fodd man 
behorigen dodat. 

138. Varfor dock slosa med ord? Till det enda vasentliga lyssna, min 

kara - 

genaste vagen till fralsning i liv finns forborgad i kulas skrifter. 

139. Lonen for den vilken fralsningen soker vid doften av guld ar att 

likna, 

sanningen kanner dock den som om knla saval som om urdhva 
har kunskap, gudinna. 

140. Alla kulistiska skrifter jag sjalv har forkunnat, o clotter av berget — 
grunder till visshet forvisso de ar som man ej med fornuftsskal 

kan krossa. 

141. »Gudarna till» och »at faderna» — »vindarna madhu den from- 

me» — 

»i den mest rusande sotaste» - »mjolk som har tjocknat och 
smor liksom madhu och vatten» — . . . 

142. »full utav madhu en gyllne pokal» och »som offerdjur Puru$a 

bundo» — 

»samma dag de viger» — beviset ar stallen i sruti som dessa, 
min kara. 

143. Sa har dig nagot, o moder, i korthet fortalts om den storhet som 

kula besitter — 

vad vill du vidare hora, o drottning av kula? 

Salunda lyder det andra kapitlet i den heliga Kularnava-tantra, 
den stora hemligheten, 
vid namn 

»Skildringen av kulas storhet». 


Anmdrkningar 

1. Kulesa, »kulas herre (harskare), kuladrou». - Denna strof syftar tillbaka pa tex- 
tens forsta kapitel, dar kulismen — om man undantar den inledande strofen, som 
anger den tantriska ramen, och har och var instrodda eller tillfogade epitet pa gudin- 
nan - omnamns endast i andra och treclje strofen frAn slutet (120 f.), samt pa den av- 
slutande strofen i samma kapitel, dar Siva - liksom i slutet av samtliga kapitel utom 
det sista, eller sjuttonde — fragar sin maka om hon vill fortsatta att lyssna (eller vad 
hon vill hora harnast). 

Med tanke pS forh^llandet mellan Kularnavas forsta och Garugla-purapa-saroddharas 
sextonde kapitel (se Andersson 1970, s. 81 f.) foreligger mojligheten att den tantriska 
textens forsta kapitel tillfogats i efterhand. Det faktum att dess andra kapitel anknyter 
till dess forsta ar emellertid Stminstone en antydan om att det sistnamnda ingatt dari 
redan fr&n borjan, nSgot som dock saknar betydelse for frSgan om prioritetsforhal- 
landet mellan de bSda ovanniimnda texterna. 
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Pa liknande satt antydcr del faktum alt Kularnavas sjuttonde kapilel saknar de an- 
nars gangse slulordcn him bhuyah srotum icchasi (»vill du fortsatta all lyssna** eller **vad 
vill du hdra harnast**) all della utgor tcxtens naiurliga avslutning och ati de verk som 
utgcr sig for att vara ytterligare kapilel i Kularnava ar att beirakta som forfalskningar. 
Detta gallcr giveivis ocksa de overdrivna omfangsuppgifterna i vissa kolofon. (For cn 
utforligare diskussion av dessa problem hiinvisar jag till en sammanfattning av mitt 
hittillsvarande arbete med Kularnava-tantra som under hosten 1974 utkommer i 
serien • Skrifier utgivna av Religionshistoriska institutionen i Uppsala [hum. fak.]**.) 

2. Denna strof bestar i Vidyaratnas text av ire verser. Den extra versen (c-d) har 
foljande lydelse: urdhvdmnayasya mahatmyam tanmatam vada me prahbo (*>forkunna for 
mig urdhvamnayas storhet och dess liira, herre**). 

I och for sig masie man visserligen acceptera att cn strof kan besta av endast en vers 
eller av mera an tva verser, men a lit tyder inte desto mindre pa att det har ror sig om 
en interpolation. Dels forekommer tillskottsversen endast i ett av Vidyaratnas fyra 
manuskript, medan den saknas i samtliga av mig hittills undersokta handskrifter, dels 
innehaller Kularnavas andra kapitel varken nagon lovprisning (mdhatmya) av den s. k. 
iirdhvainnaya eller nagon beskrivning av dess lara. Det ar sant att strof 139 mojligen 
anspclar pa denna tradition (dmnaya), men detta ar langtifran sakert, och aven om sa 
vore fallet skulle man anda knappast kunna saga att denna enda strof motiverar den 
ifragavarande extraversen. Snarare ar det rentav troligt att den senare utgor en se- 
kundar eftcrbildning av andra versen i forsta strofen av Kularnavas tredje kapitel, som 
faktiskt behandlar just »urdhvamnayas storhet**: kulesa srotum icchdmi satvadharmotta- 
mottamam/urdhvamnayah ca tanmantram mahdtmyam vada me prabho (»*kulas herre, jag 
onskar lyssna till den allra liogsta av alia religioner, forkunna for mig urdhvam- 
naya, dess mantra och storhet, herre**). Man ser har ocksa att tredje kapitlets tan- 
mantra (**dcss mantra**) i andra kapitlet tycks ha forvanskats till tanmata (»>dess Iiira**). 

Strofens andra halvvers innehaller kanskc cn smarre spraklig svarighet (sarvadhar- 
mottamasya ca), och det ar mojligt att Vidyaratnas extravers tillfogats for att forklara ca, 
uppfattat som konjunktion (**och>>). Jag foredrar att betrakta ca som versfyllnad och 
sarvadharmottamasya som apposition till forsta halvversens tasyi dharmasya. (For en sprak¬ 
lig pa railed se exv. Kularnava 2. 112.) 

I detta sammanhang vill jag till sist foregripa mina fortsatta undersokningar av 
Kularnava-tantra med att papeka att urdhvamnayas ovan omtalade mantra inte, som 
Avalon pastai (s. 7 i Ganesh-upplagan av Kularnava-tantra), iir hanisah (aven om detta 
tycks fiamga av Kularnava 3. 50) och inte heller, som Padoux antyder (1963, s. 304, 
anm. 1), sank (detta ar prasddamantra, vilken ar nagot licit annat an de har avsedda 
paraprasada- och prasa da para mantras) utan shaumlhsaum, stundom shauh/hsauh (se Vidyar- 
nava-tantra, kap. 8, s. 130, sp. 2, rad 2-9). 

3. Aoginis** ar kvinnliga gudomligheter, som bland annat upptrader som den stora 
gudinnans foljeslagare; de kan ibland iiven vara onda andar av kvinnligt kon (se The 
Great Liberation, s. 121, anm. 3, och s. 329, anm. 10). Yogini ar ocksS femininum av 
yogin, »yogi*». 

Uttrycket yogintpriya, *>yoginis’ iilskling, kiir for yoginis**, forklaras pa foljande siitt 
av Woodroffe 1921, s. 15: »>It has been said in the West (and this is Indian doctrine) 
that there is no end to what the trained and tutored will can do; and that because if a 
man puts himself in line with the Forces of Life he can tap reservoirs of Power, the con¬ 
tents of which are bottomless, because they are co-extensive with the Universal Life. 
This is the meaning of two terms common in the Tantra, namely, Yogititpriya (Beloved 
of the Yoginis) Yoginl-pashu (slave of the Yoginis). The Yoginis are the Devatd aspect of 
the Forces of Nature or Avarana Devatds of the Mahdyoginl, the supreme Mahdmdyd 
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Tripurasundari. Work with them and success is attained. Work against them and ill for¬ 
tune follows. Identify the self with the partial aspects which are the Yoginis and then 
various Powers (Siddhi) are attained. Identify the self with the Mahayogiiu Herself and 
Man is liberated, for He is no longer man but Her. This is the Shakta teaching .. .-. 

Alt »blotta ahbrandet- av textens vidare utlaggningar skulle ha en sadan effekt ar 
givetvis ett utslag av stutivdda, del typiskt indiska overdrivna framhavandet av del ak- 
tuella amnets betydelse, och far intc fattas bokstavligt. 

4. I stallet for -Skanda-, krigsgud och Sivas mytiske son, iiven kiind som Karttikeya, 
Kumara etc., anvander texten har det mindre vanliga epitetet Guha, -den hemlighets- 
fulle- el. dvl. Skanda har anvants i oversattningen som det kanske mest allmant be- 
kanta av de olika namnen pa denne gucl. 

Liknande strofer forckommer inte sallan i den tantriska litteraturen, och stundom 
ersatts Skanda av cllcr kompletteras med den elefanthovdade Ganesa (se exv. Kula- 
cudamani-nigama 1.31 och Mahanirvana-tantra 1.14; om bada se vidare The Great Lib¬ 
eration, s. 5, anm. 8f.). 

Vidyaratna har hSr i fjardc halvversen ekdgramdnasd, vilket kan forstas som ett femi- 
nint adjektivattribut till ett underforstatt tv am (»du») och som star i nominativ eftersom 
pronomina saknar vokativ. De fiesta av mina manuskript har emellertid ekdgracetasa, 
vilket jag darfor foredrar och tolkar som ett substantiv i instrumentalis. Det ar dock inte 
uteslutet ait Vidyaratnas liisart ar korrekt som lectio difficilior. 

5. Vidyaratna har har i andra halvversen det ocksa i ett fatal av mina manuskript 
forekommande paheavaktresu sainsthitam, kanske -baserat pa de fern ansiktena-, i stallet 
for den av mig foredragna och i mina handskrifter dominerande liisarten vaktrdd vak- 
tre$u sainsthitam. Den forstnamnda varianten ar mahanda mojlig sftsom syftande pa den 
kanda larosatscn om »Sivas fern ansikten» men ar, som sagt, sallsynt i manuskripten 
(ehuru den tycks ha forelegat i samtliga Vidyaratnas handskrifter). 

Jag har i oversattningen valt att fora vaktrdd till -aydtam i narmast foregaendc halv- 
vers, men det ar kanske battre att uppfatta hela den andra halvversen som en fristaende 
enhet, varvid vaktrdd vaktrefu sainsthitam skulle kunna tolkas som »som med utgangs- 
punkt fran [en] mun existerar i [manga] munnar», dvs. -som efter att ha uppen- 
barats av Siva eller hans maka (som i vissa texter, exv. Kulacudamani-nigama, ar den 
som for ordet) lever vidare som muntlig tradition-. 

6. De tantriska larorna, bruken och texterna ar hemliga, sS till vida som dc anses for- 
behallna sarskilt kvalificerade personer av olika invigningsgrader (jfr Kularnava 3. 4 ff-, 
kap. 13, som behandlar de egenskaper som kravs av lararen och hans larjunge, och 
kap. 14, som bland annat dryftar de olika vigningarna [r/7^fl]). 

For partiella paralleller till denna strof se t.ex. Matrkabheda-tantra, sanskritintr. s. 3 
(gopaniyaiTt prayatnena na deyam yasya kasya cit), och Mahanirvatia-tantra 3. 72c-d ( dadydt 
priyaya siyyaya gurubhaktaya dhimate). 

7-8. Sammanhanget kraver har att det i sjunde strofens forsta halvvers forekom¬ 
mande ordet uttama oversatts med -lagst- eller »sist», trots att det anvands om vedas. 
Att detta bjuder emot framgar av en del oversattningar i sekundarlitteraturen, exv. i 
introduktionen till Kulacut,lamani-nigama, s. 3: -The Vaidikacara ... is no doubt higher 
than all, but Vaisnavacara is higher than Vaidikacara . . .» 

Det ar mojligt att det tvetydiga ordet uttama , som vanligen betyder »hogst» men som 
ocksa kan Merges med »sist, lagst (i en serie)», valts i stallet for ett mera otvetydigt 
negativt ord for att undvika ett direkt nedsattande uttryck i samband med vedas, men 
det ar troligen riktigare att saga att »vedas» har inte betecknar de beromda fyra veda- 
bockerna utan representerar den tekniska termen vaidikacara, namnet pS den forsta av 
sju i mSnga tantriska texter behandlade dcaras, -(rituella och meditativa) metoder». 
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Ur rent spraklig svnpunkt kan man vidare saga att vaisnava, saiva, daksina, vdma, 
siddhanta och kaula maste betraktas som neutrala substantiv, liktydiga med vaisnavdeara, 
>» vis unit isk metod», etc. I detta sammanhang kan det ocksa papekas att komparation 
uttryckt genom superlativ med ablativ i staNet for komparativ med ablativ mojligen ut- 
gor en anomali, men att denna konstruktion dock later sig forstas som »hdgst jamfort 
med**, dvs. **hogre an**. 

\ ad de ovannamnda acaras betraffar fdredrar jag att anfora Woodroffe 1959, s. 
146 ff. Det ror sig visserligen om ett ganska langt och svartillgangligt avsnitt, som dock 
bygger pa autentiska men ej publicerade kiillor och ligger till grund for de fiesta andra 
framstallningar i sekundarlitteraturen. Nagra av de for forstaelsen viktigaste tekniska 
termerna berdrs for ovrigt pa olika stallen i min kommentar, exv. till 38, 42 ff., 113 
och 1 1811. Woodrof fe skriver som foljer: 

According to the Kuldrnava and Jhdnadlpa Tantras there are seven Acaras of which 
the first four, Veda, Vaisnava, Saiva and Daksina belong to Pasvacara; then comes 
Varna, followed by Siddhanta, in which gradual approach is made to Kaulacara the 
reputed highest. Elsewhere six and nine Acaras are spoken of and different kinds of 
Bhavas, Sabhava, Vibhava and Dehabhava and so forth which are referred to in Bhava- 
cudamani. 

An account of the Acaras is given in the Haratattvadidhiti [pp. 339-342. See in par¬ 
ticular Visvasdra Tantra (Ch. 24) and \ r ityd Tantra and Prana (os ini . ..]. 

Vedacara is the lowest and Kaulacara the highest. (Kuldrnava Tantra II). Their char¬ 
acteristics are given in the 24th Patala of Visvasdra Tantra. The first four belong to 
Pasvacara (see Chapter on Sakta Sadhana) and the last three arc for Vira and Divya 
Sadhakas. Summarising the points ol the Visvasara: a Sadhaka in Vedacara should 
carry out the prescriptions of the Veda, should not cohabit with his wife except in the 
period following the courses. He should not eat fish and meat on the Parva days. He 
should not worship the Dcva alt night. In Vaisnavacara he follows injunctions (Niyama) 
of Vedacara. He must give up eating of flesh (Nityd Tantra says he must not kill 
animals), avoid sexual intercourse and even the talk of it. This doubtless means a nega¬ 
tion of the Vira ritual. He should worship Visnu. This Acara is distinguished from the 
last by the great endurance of 1 apas and the contemplation of the Supreme everywhere. 
Iu Saivacant. Vedacara is prescribed with this difference that there must be no 
slaughter of animals and meditation is on Siva. Daksinacara is said to have been 
practised by Rsi Daksinamurti and is therefore so called. This Acara is preparatory for 
the Vira and Divya Bhavas. Meditation is on the Supreme isvarl after taking Vijaya 
(Hemp). Japa of Mantra is done at night. Siddhi is attained by using a rosary of human 
bone (Mahasahkha) at certain places including a Saktipftha. Vamacara is approved of 
Vfras and Divyas. One should be continent (Brahmacarf) at day and worship with the 
Pancatattva at night. CPancatattvakramenaiva, rdtrau devim prapujayet"). The statement of 
Nitya (Pahcatattvdnukalpena ratrau deving prapujayet) is, if correctly reported, I think, 
incorrect. This is Vira Sadhana and the Vfra should generally only use substitutes 
when the real Tattvas cannot lx? found. Cakra worship is done. Siddhi is destroyed by 
revelation thereof; therefore the Varna path is hidden. The Siddhantacari is superior 
to the last by his knowledge “hidden in the Vedas, Sastras and Puranas like fire in wood, 
by his freedom from fear of the Pasu, by his adherence to the truth, and by his open 
performance of the Pancatattva ritual. Open and frank, he cares not what is said.” He 
offers the Pancatattvas openly. Then follows a notable passage. “Just as it is not blame- 
able to drink openly in the Sautramani Yajha (Vaiclik rite), so in Siddhaniacara wine is 
drunk openly. As it is not blameable to kill horses in the Asvamedha Yajha (Vaidik 
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rite), so no offence is committed in killing animals in this Dharma." Nitya, Tantra says 
that an article, be it pure or impure, becomes pure by purification. Holding a cup 
made of human skull, and wearing the Rudraksa, the Siddhantacan moves on earth in 
the form of Bhairava Himself. The knowledge of the last Acara, that ol the Kaula, 
makes one Siva. Just as the footprint of every animal disappears in that of the elephant, 
so every Dharma is lost in the greatness of Kuladhanna. Here there are no injunctions 
or prohibitions, no restriction as to time or place, in fact no rule at all. A Kaula is him¬ 
self Guru and Sadasiva and none are superior to him. Kaulas are of three classes, in¬ 
ferior (the ordinary or Prakrta Kaula), who is ever engaged in ritual such as Japa, Homa, 
Puja, follows VTracara (with Pancatattva) and strives to attain the haighland of knowledge; 
middling is the Kaula who does Sadhana with Pancatattva, is deeply immersed in medi¬ 
tation (Dhyana) and Samadhi; superior, the Kaula who “Oh Mistress of the Kaulas 
sees the imperishable, and all-pervading Self in all things and all things in the Self.” 
He is a good Kaula who makes no distinction between mud and sandal-paste, gold and 
straw, a home and the cremation ground. He is a superior Kaula who meditates on the 
Self with the self, who has equallv regard for all, who is full of contentment, forgive¬ 
ness and compassion. Nitya Tantra (Patala III) says that Kaulas move about in various 
shapes, now as an ordinary man of the world adhering to social rules (Sista), at other 
times as one who has fallen therefrom (Bra§ta). At other times he seems to be as weird 
and unearthly as a ghost (Bhuta). Kaulacara is, it says, the essence which is obtained 
from the ocean of Veda and Agama after churning it with the staff of knowledge. 

De ifragavarande stroferna forekommer ocksa i Mahaclnakramacara 4.32 f. (se 
Windisch & Eggeling 1894, s. 873, sp. I), som cndast i detaljer avviker fran Kularnava- 
texten (Kularnava 7c motsvaras av vai$navat paramain saivam\ 8a av dakyinat paramam 
vamam\ 8c av siddhdntdt paramam kaulam). I samma form som i Kularnava citeras de 
vidare i Bhaskararayas kommentar till Nityasodasikarnava, s. 4 ( vaisnavdd . . . i mot- 
svarigheten till Kularnava 7c maste val betecknas som tryckfel). Till sist kan man ocksS 
jamfora Parananda-sutra, s. 2: daksirtdd uttamam vdmain vdmdd uttaram uttamam luttardd 
uttamam him cin naiva brahman^amandala iti. 

9. Handskrifterna ar mycket delade sarskilt betraffande lydelsen av tredje halvversen. 
De vanligast forekommande varianterna ar foljande: saksac chivapadam devi; saksat para- 
sivaiji jneyam ; saksat parasivain devi\ saksat parataram devi ; sakyat parataram dei>am ; sakydc 
chivapradam devi. 

Samtliga lasarter med parasivam maste val elimineras, da delta ord knappast kan fore- 
komma som adjektiv, parataram forefaller foga troligt med tanke pa andra halvversens 
pardt param och sivapradam forstas kanske lattast som en forvrangning a \ sivapadam. Da 
Sterstar endast saksac chivapadam devi , som med hansyn till det ocksa i forsta halv¬ 
versen forekommande devi ar stilistiskt oskont. Jag ser mig dock tills vidare ingen annan 
utvag an att acceptera denna lasart. 

Sivapada, »>§ivas ort (boning)», skulle kanske ocksa kunna oversattas med »Siva-till- 
standet, del att vara (bli) Siva, ’sivaskapet’; den slutliga frigorelsen, fralsningen» 
el. dyl. Dessutom Sterges mahanda saksat har battre med »direkt, oformedlat, utan om- 
svep» etc., varav skulle folja att den ifragavarande halvversen mojligen snarast betyder 
att »kula innebar direkt fralsning (antingen redan i ett visst givet liv eller omedelbart 
efter doden)». 

10. »Vedas», de fyra vedabockerna, Rg-, Sama-, Yajur och Atharva-veda (om Veda i 
vidare bemarkclse utifran saktistisk stSndpunkt se Woodroffe 1959, s. 139 f.). — »Aga- 
mas», antingen traditionella heliga texter eller laror i allmanhet eller mera specifikt 
en giupp ^ivaitiska tantriska — eller tantras narst&ende — texter. I singularis anvands 
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ordct ocksa, jamte »tantra», som sainlingsbeteckning pa den hinduiska tantriska litte- 
raturen i dess hellict. 

Della ar ell av manga stallen som hiivdar den hinduiska tantrismens vediska ur- 
sprung och vasen (for hanvisningar till vediska texter etc. se Woodroffe 1959, s. 97-97, 
och sarskilt s. 98-108; vidare ocksa exv. Chakravarty 1963, s. 10-14, och Bagchi 1956 
s. 211 ff.). 

For en parallell till denna strof se Mahanirvana-tantra 2. 29: vedatidm agamanah ca 
tan tray an ca viscsatahlsdram uddhrtya devvsi tavdgie kathyale mayd. Knligt Woodroffe 1959, 
s. 148, tycks den i nagon form forekomma ocksa i Nitya-tantra. Jfr vidare Parananda- 
sutra, s. 7: mathitvd jhanamanthena veddgamamahdrnavam/pdrdnanda(guru)tnatatn suddham 
rasajiiena mayoddhrtam iti. 

1 I Vrala, .(religiosl) bruk, (heligl) lofte-. Sadana vratas ar ell fratntradande inslag i 
de fiesta purai.ia-texter (se exv. forordet till Kurma-purana, s. xiv). For delta ord se 
Gam pert 1939, s. 29. 

Del ar i texten visserligen intc direkt tal om vagskalar och vagning, men jag har anda 
vail denna oversattning i anslutning till Bohtlingk 1870, s. 258 f, Spr. 1359 ff. 

Kaulo i den fjarde halvversen har har uppfattats som adjektiv och bestamning till ett 
underforstatt dharma. Som maskulint substantiv maste ordet oversattas med »kulist, an- 
hangarc av kula», vilket forefaller mindre passande i sammanhanget. 

12. En del manuskript har i andra halvversen bahuvakraga/.i, »mangslingrandc», i stal- 
let for det dominerande och har foredragna rjuvakragdh, »som flyter rakt och krokigi». 
Det tycks mig omojligt alt avgora huruvida nadyah rjuvakragdh skall uttydas »>floder som 
flyter rakt och (flodcr som flyter) krokigt** eller »»de (an) rakt och (an) krokigt flytandc 
floderna**. Den forra tolkningen strider visserligen mot naturen, eftersom det knappast 
Finns eller kan finnas nagra »raka» floder (till delta kan man ocksa jam fora Johansson 
1907, s. 186: -Krokigt alia floder rinna ...»), men det iir inte uteslutet att forlattaren 
under bortseende Iran den fysiska verkligheten genom denna antites vclat beiona att 
»alla laror, oavsett hur dc ar beskaffade-, utmynnar i kulismen. Det senate alternativet 
skulle kunna oversattas: »Liksom dc rakt och i vindlingar flytandc floderna mynnar i 
havet ...» 

Den har valda oversattningen tycks vidare innebara att alia liiror eller sedvanjor 
(samaya) Finner sin fullbordan i kulismen, en tanke som pa olika satt uttrycks ocksa an- 
norstades i detta kapitel, men det iir mojligt att strofen bor tolkas mera bildligt, varvid 
» oversattn ingen skulle kunna ges foljande utformning: »Just sasom floder som flyter 
bad’ krokigt och rakt ar ett intet mot havct,/sa trader samtliga liiror tillbaka for kula.» 

13. "Hathi» (hindf: hdthl) iir Djungelbokens namn pa elefanten, och eftersom ordet 
darfor kan betraktas som ingaende i de europeiska sprakens vokabular har del har 
anvants i stiillct for det metriskt svarhanterliga »elefant». 

Denna mojligen till sill unsprung buddhistiska bile! (se Majjhima-nikaya 28) forekom- 
mer ocksa annorstades i den tantriska litteraturen, t.ex. i Mahanirvai?a-tantra 14. 180 
(overs, i The Great Liberation, s. 451, och i Woodroffe 1959, s. 120). Enligt Woodroffe 
1959, s. 147, tycks strofen i nagon form ocksa forekomma i Nitya-tantra. Man kan till 
sist aven jam fora Bohtlingk 1872, s. 70 f., Spr. 2563. 

14. »Jambu» iir namnet pa en flod. - Andra halvversens sadrsam loham asti cet inne- 
bar en spraklig svarighet till foljd av del har forekommande cet (vanligen: »om»), vilket 
saknar varianter. Jag har valt att betrakta ordet som en ren versfyllnad, men det iir 
mojligt att del kan eller skall ha sin vanliga betydelse av konjunktion: -liksom jiirn — om 
det foreligger (Finns till hands) [som jiimforelseobjekt] - liknar guld, pa samma 

salt ...» 

15. “Gudilinas alv» ar floden Ganges. - Jfr Nirvana-tantra (cj att forvaxla med den 
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kancla Mahanirvana-tantra), kap. 13, s. 28, rad 201*.: yathaiva ca taramginyd na samdh 
sakaldpagah tdasarnasya samo ndsfi mantra 'pi snrapujite (»Liksom inga flodcr kail mata sig 
med Floden \taramgini — Ganges?; »havet»?] . Finns inte heller nagon nied den ’tiostaviga 
likvardig mantra, du som dyrkas av gudar»). 

16. »Mcru*>, mytiskt berg som anses utgora jordvarldens centrum, »varldsbcrget*>. 

17. Hiir rader ovisshet betraFFande texten till andra versen, sarskilt fjardc halvversen. 
Andra versen bar bos Vidyaratna Foljande lydelse: kulena samadharmas tu tathdpi na kadd 
cana (». . . sa Finns det likvaI aldrig nagonsin en med kulismen likvardig lara»). Denna 
Iasart Forekommer i sjiilva verket inte i ett enda av Vidvaratnas manuskript man endast 
i de av bonom som Sa bctccknade iildre textutgavorna (om dessa sc Avalons forord till 
Gancsh-upplagan, s. 4). Inte heller star den att fmna i de av mig hit tills undersokta 
manuskripten, vilka domineras av kulena samadharmam tu hathayeta tadd priye (». . • da 
skulle man ocksa kunna namna en med kulismen likvardig liira, min kiira») eller av vad 
som kan forstas som forvrangningar av detta. 

Vidvaratnas text ar siikert den ur sprakliga ocb stilistiska synpunkter mest tilltalande, 
sarskilt som den tredje halvversens tu (vanligen: »men») innebar vissa svarigbeter i hand- 
skrifternas version. Jag bar inte desto mindre foredragit denna. For det Forsta emedan 
den ar Forharskande, For det andra som lectio diFFicilior ocb For det tredje emedan 
den bar ett visst stod i tva parallelled den ena (belt obegriplig) i Nirvana-tantra, kap. 
13, s. 28, rad 2 1 —s. 29, rad 1 FF. (tvatsamd yadi ndrl ca mats a mah purus o 'sti sah/dasdr- 
nasya samo mantro kathaydmi vara none/dasakar 7 ias\a svargasya sadrsam maham [moham?] 
asti cajdasarnasya samo mantrah kathayeyus tadd priye), den andra i KalT-tantra, kap. 9, s. 22, 
rad 7 ( asti cet tvatsamd ndrl matsamah puruso 'sti cetlaniruddhasarasvatydh samo mantro ’ sti 
vai tadd). 

18. »Sudra», beteckning pa en rnedlem av den fjardc ocb atminstonc tcoretiskt sett 
lagsta huvudkasten i det hinduiska samballet. Orclct bar valts som »dversattning»> av 
textens antyaja (sarskilt beteckning pa en rnedlem av nagon av sju Foraktade kaster; se 
exv. Kane 1941, s. 70 F.) dels emedan det ar relativt valkant i vasterlandet, dels emedan 
*>antyaja» stundom Faktiskt anvands i denna betydelse i indiska kallor (se exv. Maim 8. 
279). 

En viss tvekan kan hiir anses Foreligga betraFFande den korrekta texten till Qiirde 
halvversen, som bos Vidyaratna bar Foljande lydelse: so 'ntyajdndm priyo bhavet (»han 
blir kar For de lagiittade»). Mina manuskript ar ganska delade, men Flertalet bar dock 
so ntyajo ndntyajo 'ntyajah, en Iasart som Finner stod i ett Kularnava-citat i Bbaskararayas 
kommentar till Nityasodasikarnava, s. 25. Dart ill kommer att »difflcilior*•-argumentet 
hai tycks ovanligt val pa sin plats: bur skulle nagot sa invecklat som den hiir valda texten 
ba kunnat uppsta ur nagot sa enkelt som Vidyaratnas version! 

19. Att doda en brahman (brahmahatyd) ar en av de Fern mahdpdtakas, »stora kast- 
Forlust medforande synder (brott)». De ovriga iir, med vissa smiirre modiFikationer: 
att dricka brannvin, att stjala, att skiinda den andligc liirarens badd ocb att umgfts med 
en person som gjort sig skyldig till nagot av dessa brott (se exv. Gampert 1939, s. 33 f., 
ocksa betraFfande oversattningen av termen mabapataka). For en speciflkt tantrisk 
version av mahapatakas se Kularnava 11.70: virahatyd vrthdpanam vlrapatninisevanam/ 
viradravyapaharanam tatsamyogas ca paheamahhnahapatakam ity uktam kaulikdnam kuldnvaye. 
(Se vidare kommentaren till stroF 124, nedan.) 

Texten till andra versen ar osaker. Sarskilt Fjardc halvversen bar manga variantcr, 
exv. sa samprapnoty asainsayam, samprapnoti na samsayah, sarvam prdpnoty asamsayah och 
samaiji prdpnoty asainsayah. I Forsta halvversen domineras manuskripten av brahmahatyd- 
dikam papain, men ocksa brahmahatydyutam pdpam Forekommer. Den bar valda liisartcn 
(brahmahatyadhikam pdpam sa prapnoti na sainsayah) ar i sjalva verket sallsynt men har 
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anda provisoriskt foredragits, eftersom den tycks mig ge en vida battre mening an de 
mera vanliga varianterna. Det ar visserligen inte hclt uteslutet att papain prap skulle 
kunna aterges nied »bega ett brott», men uttrycket betyder troligen snarare »adra sig 
(den olyckliga) pafoljdcn av ett brott (en synd)» el. dyl., varfor oversattningen maste 
betraktas som fri och hela sanskrituttrycket (brahmahatyadhikam papain prapnoti) som 
clliptiskt. 

20. Medan alia mina manuskript i tredje halvversen bar antingen svargadvipdntaram 
el. svargad dvlpdntaram gati'd liar Vidyaratna bar det for mig obcgripliga sargdd dvJpdnta- 
vibhavam. Ehuru denna sallsynta lasart - av Vidyaratnas apparat att doma forekommer 
den endast i tva av hans manuskript - kanske borde foredras som lectio difficilior 
halier jag mig tills vidare till den dominerande och inte sarskilt mycket lattare varianten 
svargadvipantaram (har tolkat som ett slags deskriptiv sammansattning med substantiviskt 
forled). 

Enligt hinduismens mytiska geografi bestar -jordvarlden» av sju »kontincnter» eller 
»oar» (dvipa). En av dessa ar Jambu-dvTpa (»Rosenappeltrads-kontinenten»>), en del av 
vilken bebos av manniskorna och som har dessutom skulle kunna antas representera 
dessas normala, opanyttfodda tillstand. »Himlen» (svarga) ar guden Indras paradis, dar 
sjalarna njuter tidsbestamd Ion for sina goda garningar for att sedan atervanda till sjiila- 
vandringens kretslopp, och ar alltsa pa satt och vis en motsats till moksa »fralsning, for- 
lossning, frigorelse (frail sjalavandringen)**. Det ar dock mojligt att ordet har anvands 
som en deskriptiv benamning pa ett tillstand i och genom vilket fralsningen forverkligas, 
men det kan ocksa tankas alt det ersatter bhukti i uttrycket bhuktimukti, »frojd och 
fralsningx (se kommentaren till strof 48, nedan). 

»Svarga» och »dvTpa» ar kanske en overraskande kombination, som val dock rent all- 
mant kan forstas utifran den i forsta halvversen paborjade bilden av en scglats och som 
dessutom inte ar unik. Man kan jamfora foljande strofer i Goudriaan & Hooykaas 1971, 
s. 229 (Stuti 302, strof 13 f.; overs, s. 232, dar »it» star for -den sivaitiska invigningen**): 
pavanam pahcasutrah ca svarga din pa fi ca kdmadamjsivdlayam mahdsokam mahanagara- 
sa mjhaka m I Had atmavanijo divya vivekadlta napesalah /dharmajhah sucaras caiva dvlpantaresu 
pesaldh (“It is purifying, a fivefold thread [?]; [it leads to] the Isle of Paradise, granting 
all desires; [to] Siva’s Abode great and free of sorrow, which is called the Great City. 
Divine merchants of the Self [travel towards it], abounding in the capital of insight; 
their right course is the knowledge of dharma; they abound in experience in journey¬ 
ing to other Continents**). 

Den forsta halvversen ar ometrisk, liksom for ovrigt ocksa Vidyaratnas version av 
tredje halvversen. 

22. Kulanayikd, »>iidla dam av kula» el. dyl., epitet pa gudinnan. — Kuladharma , »kulas 
religion, kulismen*>. 

23-24. Har antyds en av kulismens centrala leser, namligen att den till skillnad fran 
andra system forenar bhoga, »njutning, upplevelse av gliidje och lidande», och yoga, 
»andlig trailing, forening av det individuella med det kosmiska medvetandet**. Tva 
andra, beslaktade grundprinciper ar att kulismen formedlar bada bhukti (njutning etc.) 
och mukti (fralsning, forlossning) och att manniskans andliga utveckling skall ske med 
hjalp av och inte genom att forkasta och undertrycka naturen och de naturliga drifter- 
na. Den sistnamnda principen ar formulerad i Kularnava 5. 48: v air eva patanaifi drav- 
yaih siddhis tair eva (fritt oversatt: »kulisten skall na fullkomning med hjalp av sjalva 
de ting som annars bringar manniskan pa fall**). 

Bakgrunden till denna standpunkt ar givetvis den kulistiska monismen, eller snarare 
polarismen, enligt vilken hela tillvaron ar en manifestation av den gudomliga eller yt- 
tersta verklighetens tva i sista hand identiska poler eller aspekter, Siva och Sakti. Krop- 
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pen och cle fysiska behoven hiirror inte frail n&gon ond cller frammandc princip: »* To 
neglect or to deny the needs of the body, to think of it as something not divine, is to 
neglect and deny the greater life of which it is a part; and to falsify the great doctrine 
of the unity of all and of the ultimate identity of Matter and Spirit. Governed by such a 
concept, even the lowliest physical needs take on a cosmic significance. The body is 
Sakti. Its needs are Sakti’s needs; when man enjoys, it is Sakti who enjoys through him. 
In all he sees and does, it is the Mother who looks and acts. His eyes and hands are 
Hers. The whole body and all its functions are Her manifestation. To fully realize Her 
as such is to perfect this particular manifestation of Hers which is himself. Man when 
seeking to be the master of himself, seeks so on all the planes to be physical, mental 
and spiritual; nor can they be severed, for they are all related, being but differing 
aspects of the one all-pervading Consciousness. Who is the more divine: he who neglects 
and spurns the body or mind that he may attain some fancied spiritual superiority, or 
he who rightly cherishes both as forms of the one Spirit which they clothe? Realization is 
more speedily and truly attained by discerning Spirit in and as all being and its ac¬ 
tivities, than by fleeing from and casting these aside as being either unspiritual or il¬ 
lusory and impediments in the path. If not rightly conceived, they may be impediments 
and the cause of fall; otherwise they become instruments of attainment; and what 
others are there to hand?** (Woodroffc 1959, s. 663 f.). 

Jfr till sist ocksa Mahanirvana-tantra 4.39, Kaulavall-nirnaya 10.131 f. och Matrka- 
bheda-tantra 3.2. Enligt The Great Liberation, s. 71, anm. 5, finns cn parallell ocks& i 
Rudra-yamala och Mangalaraja-stava. 

25. Vidyaratna har i andra halvversen munifmngavah, Tortraffliga heliga man**, me- 
dan samtliga av mig undersokta manuskript har det bar valda munirdksasdh, **heliga 
man och demoner (onda andar)», en lasart som ocksa finner stod i Kaulavali-nirnaya 
8.24, dar denna strof forekommer med avvikelse endast i tredje halvversen (hy ete i stal- 
let for devi). Det ar naturligtvis egendomligt att de vanligtvis illasinnade och skrackinja- 
gande raksasas (om dessa se exv. Dowson 1961, s. 254 f.) namns som kulister, men just 
detta gor enligt mitt formenande denna lasart troligare an det valkanda och valetable- 
rade munipnngava. Utsagan i denna strof ar ju under alia omstandigheter en retorisk 
overdrift utan verklighetsbakgrund, och man kan kanske exv. tanka sig att forfattaren 
pa detta satt ytterligare velat understryka att manniskorna bor ansluta sig till kulismen, 
nar nu t.o. m. demoniska vasen har gjort detta. A andra sidan ar m&handa sjalva det 
faktum att dessa demoner betraktas som kottatare ett ytterligare argument for den valda 
lasarten, vilken dessutom i kulistiskt sammanhang kanske rentav skulle kunna tillskrivas 
betydelsen **kottatande demoner till heliga man, fortraffliga heliga man**. 

26. En mera allman betydelse av det i fjardc halvversen fdrekommande ordet siddhi , 
som har oversatts med >»fullkomning»», ar **framgang, fardighet** etc. Mera specifikt kan 
det uttydas som *»(overnaturlig, magisk) formaga (kraft)**. Man raknar vanligen med 
atta sadana formagor, namligen animan (formagan att bli liten som en atom), mahiman 
(formagan att oka sin storlek), laghiman (formagan att gora sig utomordentligt liitt), 
gariman (formSgan att gora sig tung), prdpti (formagan att uppna eller forvarva allting), 
prakamya (oemotstandlig viljekraft), isitva (formagan att gora sin overlagsenhet eller 
ledarstallning giillande) och vasitva (formagan att underkuva [besegra, lagga under sig 
etc.] allting). I stallet for gariman forekommer ibland> kdmdvasayitd/kdmdvasayitva (for- 
magan att undertrycka begar). Jfr ocksa Tarabhakti-sudharnava, intr. s. 25, dar bhukti 
(>*getting everything at will i.e., without any effort, e.g., ability to touch the Moon while 
sitting on the ground**) och iccha (**the power of having a thing turned into whatever 
he likes, e.g., a poison into nectar**) ersatter gariman och prdpti. 

Den framsta av alia siddhis ar dock andlig fullkomning eller slutgiltig fralsning (se 
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exv. Woodroffe 1963, s. 152), och det forefaller mig som om en betydelse av denna 
art passar bast i del aktuella sammanhanget. 

27. Dct ha r mcd *>studier*> oversatta ordet abhyasa be hover inle alls ha denna specifika 
betydelse utan asyflar all mojlig slags upprepad eller standig trailing, dvning, disciplin 
etc., dari inbegripet traget studium. — Tredje halvversen ar ometrisk. — Det ar mojligt 
att fjarde halvversens upadesadikam vind bor foras endast till »upameya» (kulajnanain). 
Jag bar snarast uppfattat upadesadikam som substantiverat och tillhorande bada jiim- 
forelseleden. 

Jfr for ovrigt kommentaren till strof 70, nedan. 

28. Fjarde halvversens upadesa, »»undervisning*», liar har av metriska skal atergetts 
mcd » formed ling av kunskap-. 

Jfr for ovrigt kommentaren till strof 70, nedan. 

29. Vi$nu, Siva, Durga, Ganesa (»Skarornas herre») och Surya (»Solen») utgor till- 
sammans de -fern gudomligheterna» (pahcadevatd). Om dessa skriver Nityabodhananda 
1967, s. 193: « En cffet chaque hindou croyant et pratiquant considere fadoration 
des Panchadevatas, les cinq dieux, Vishnu, Shiva, Durga, Ganesha et Surya (le soleil) 
comme faisant partic integrante de tout cube, qu’il soit consacre a fun de ses dieux ou 
a Ramakrishna. » 

Denna strof anfors i Bhaskararayas kommentar till Nitya$o<.lasikarnava, s. 4. Den enda 
avvikelsen foreliggcr i andra halvversen, som i citatet lydcr ganapatyddikaih kramat. Det 
sistnamnda ordet betyder ungefar »i tur och ordning», och strofen tolkas av Bhaskara- 
raya som ett uttryck lor tanken alt dct Finns olika stadier i en religios manniskas ut- 
veckling och mot dessa svarande religionsformer och kultmetoder; i delta saniman- 
hang anfors ocksa Kularnava 2.7 f. (se Woodroffe 1959, s. 224-238, sarskilt s. 232, 
dar den liar aktuella strofen oversatts efter Bhaskararayas text). 

30. I stallct for den har valda lasarten punaravartakdh smrtah har ett flertal hand- 
skrifter punardvrttikdrannh, »som fororsakar (leder till) atervandande (aterfodelse)». Det 
tycks mig dock som om aven punardvartaka bor kunna ha en liknande betydelse (»som 
hanfor sig till alerfodelse» el. dyl.), och jag foredrar darfor tills vidare denna variant 
framfor punard i>r 11ikdranah, som i sin otvetydighel nastan har karaktaren av en for- 
klarande glossa. 

Det forefaller mig omojligt att avgora huruvida den forsta halvversens sarvadharmds 
(r«), »alla dharmas*», avser *>alla religioner (laror)<> eller »alla (havdvunna) bruk» el. dyl. 
(jfr Kularnava 2.11, diir sakald dharma uttryckligen har den sistnamnda betydclscn). 
Den i forsta halvversen vanliga varianten sarvadharmais (ca) formar jag atminstone tills 
vidare inte utnyttja. 

31. For »vratas» se kommentaren till strof 11, ovan. — »Mantras- ar (heliga eller 
magiska) formler, som antingen kan utgoras av verser ur religiosa texter, lexikaliskt 
meningslosa stavelser eller en kombination av rationclla och irrationella ord (se exv. 
Bharati 1965, s. 101-163). 

32. Guru, »(andlig) larare». Om den tantriske gurun se exv. Woodroffe 1963, s. 65 ff. 
Ganska manga handskrifter har i forsta halvversen vokativ av devadevesi, -harskarinna 
over de friimste bland gudar», ett epitet som i maskulinum ocksS tillkommer ^iva, i stallet 
for dct dominerande och har foredragna devi kalyatfi, »>o, skona (dygdiga, adla, frcdjade, 
goda, lyckobringande etc.) gudinna». Om kalyanj (KalyanI) se The Great Liberation, s. 185, 
anni. 7. 

33. En sv&righet utgors hiir av den i tredje halvversen foreliggandc kombinationen 
atiguhyasya bhaktasya. Vidyaratna har atibhaktasya guhytisyfi, men den av mig valda lasarten 
ar helt dominerande i mina manuskript och bestyrks dessutom av ett citat i Bhaskara¬ 
rayas kommentar till Nitya§otjasikarnava, s. 25 (otigiiptasya bhaktasya ; hur man skall tolka 
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det faktuni att versfojjden i detta Kularnava-citat hos Bhaskararaya ar 31ab—33ad ar 
en an nan fraga). 

Sv&righeten ligger emellertid inte i forsta hand i textens lydclse utan i dess tolkning. 
Det tycks mig tills vidare bast att betrakta atiguhyasya som styrt av bhahtasya och oversatta 
»som ar hangiven det mycket hemliga- el. dyl. (nagot som kanske kan utvidgas till att 
betvda »mystiker, esoteriker» etc.). 

Det ar mojligt att ordet (atiguhya/atigupta) har en speciell teknisk betydelse i tantriska 
sammanhang. Nagot sadant later sig emellertid inte avgoras pa grundval av de fa stallen 
dar termen hittills patraffats (exv. Rudra-yamala 1.86; Kaulavali-nirnaya 10.133; Maha- 
nirvana-tantra 6.174cd-l 75ab). Det kan dock vara av intresse att notcra att de ovan an- 
tydda verserna ur Mahanirvana-tantra med smarre modifikationer forekommer pa flora 
stallen i saval indisk som balinesisk ritualliteratur (se Goudriaan 8c Hooykaas 1971, 
s. 192 f.) och att »atiguhya» i en kommentar till den sivaitiska ritualtexten Somasambhu- 
paddhati 3.95, som ocksa innehaller en version av den ifragavarande strofen, fdrklaras 
som en beteckning pa de »principer» eller »realitetcr» (tattva) som overskrider den 
manskliga sfaren, medan »guhya» sags hanfora sig till det fran sankhya-filosofin kanda 
och till manniskan relaterade tattva-systemet. Med tanke pa sambandet mellan de sivai¬ 
tiska agama-texterna, manga ovriga sivaitiska verk och de saktistiska tantras forefaller 
det Stminstone inte helt otankbart att en sadan tolkning skulle kunna visa sig vara rele¬ 
vant. 

34. I andra halvversen ar de av mig undersokta manuskripten ungefar jamnt for- 
delade mellan Vidyaratnas kulds'raye och kulanvaye. Jag foredrar tills vidare den senare 
lasarten, eftersom detta ord aterkommer pa flera stallen i Kularnava (2.45; 11.70; 
13.127) och darfor kan sagas utgora ett tantriskt begrepp. 

Bctydelsen ar oviss (kuldsraya, »kulas auktoritet, tillflykten till kula»?) t men av de ovan 
antydda stallcna i Kularnava tycks framga att kulanvaya (eg. ‘ kulas att [siakt, familj]»?) 
snarast anvands i betydelser av typen »den kulistiska traditionen, det kulistiska samfun- 
det, den kulistiska gemenskapen, kulismen * etc. 

3:>. Bade texten och tolkningen ar osakra. De viktigaste varianterna tycks forekom- 
ma i tredje halvversen, diir ett fatal manuskript har dhanyaih i stallct for dharmaih , och 
i fjarde halvversen, diir prakdsyate forekommer vid sidan av det domincrande pra- 
kdsate, vartill ocksa kommer Vidyaratnas avdpyate. Det kanske ocksa bor papekas att 
Vidyaratna och ett fatal av mina handskrifter i andra halvversen har sadacaradrdha- 
v rat aih 

Del ar mojligt att orden drdhavrata (andra halvversen) och - pdlaka (tredje halvversen) 
endast anvands om p>ersoner. Om detta ar fallet, nagot som jag dock inte lyckats for- 
vissa mig om, foreslar jag foljandc provisoriska text och oversatining: s radd bavin ay a- 
harsadyaih sadacarair drdhavrataih/gurvdjhdpdlakair dhanyaih kaulajhanam avdpyate (»Kun- 
skapen om kula forvarvas genom trofasthet, sjalvtukt, gliidje och annan god vandel av 
4ygdiga man som star fast vid sin foresats och lyder sin liirares pabud *)- 

36. Jfr Kularnava 14.14: anarhe mantravijhanam na ti$(hati kadd cana/tasmdt parik$ya 
kartairyam anyatha nisphalam bhavet (»Kunskapen om formlcr [mantra] tillkommer aldrig 
nagonsin en ovardig - darfor skall den meddelas efter provning, annars bar den ingen 
frukt»). 

Kularnavas fjortonde kapitel, vari ovanstSende strof ingar, bchandlar »testningen av 
larare och larjunge», och en viss parallellism kan ocksa skonjas mellan 2.37 och 14.18 
och mellan 2.38 och 14.15. 

37. Med tanke pa den antydan till en parallellism som Finns mellan Kularnava 2.36 
och 38 a ena sidan och 14.14 f. a den andra kan det kanske vara viirt att till den har 
aktuella strofen anfora Kularnava 14.18, trots att likheterna har ar annu mindre an i det 
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forra fallct: dhanecchabhayalobhadyair ayogyam yadi diksayetjdevatasdpam apnoti krtah ca 
nisphalam bhavet (»Om man for pengar, pa grund av bbjelse. frukian och lysienhet eller 
liknande meddclar vigning at en obehorig adrar man sig gudomcns forbannelse, och 
handlingen blir utan frukt»). 

38. Vid\aratnas arddhya samaydcdram, -efter att ha hedrat (hcdrande) samayacara-, i 
fbrsta halvvcrsen forutsatter i forening mcd fjiirde halvversens yoginindm bhavet pasuh, 
»han blir ett fa for yoginfs-, (for delta uttryck se kommentaren till stroi 3, ovan) att 
«samayacara» ar ett negativt begrepp, nagot som klart motsags av de talrika andra stal- 
len i Kularnava dar detta ord forekommer eller kan antas aga relevans (5.96; 7.44; 8.34; 

11.90 ff.; 11 .99 f.; 12.62; 14.5; 14.15); jfr for ovrigt ocksa exv. Rudra-yamala 22.57 
och 41.45). Med de aldre editionernas {\ r a hos Vidyaratna) prabhuh »herre», i stallet for 
pasuh blir del dock mojligt att trots arddhya uppfatta -samayacara» som ett positivt be- 
grepp. Da abodhya och pasuh helt dominerar i manuskripten foredrar jag dock dessa 
lasarter. 

I vissa tantriska skrifter forekommer visserligen -samayacara- som beteckning pa en 
atminstone mol somliga former av kulism fientlig riktning (se exv. Avalon 1958, s. 246- 
254, och Saundaryalahari, intr. och s. 74 ff.), men i Kularnava maste ordet snarast fbr- 
stas i betydelsen »vedertagen procedur (rituell praxis), giingse (kulistisk) vandel» el. dyl. 
Avalon 1958, s. 246, anm. 2, uppger att termen i de kulistiska texterna anvands for att 
beteckna kulten med de s. k. pancatattvas (rusdryck, kott, fisk, cerealier och kom- 
umgange). Man kan hartill ocksa jamfora Kularnava 8.34 och Bhaskararavas kommentar 
till Tripura-mahopani§ad 15. Av den senare tycks framga att »samayacara» sammanfattar 
de kultiska regler som kulisten maste folja pa vissa iagre stadier av sin religiosa ut- 
veckling, medan han pa de hogre stadierna kan handla -eftcr behag» (yathakdmam). 

Jfr till sist Kularnava 14.15: krtva samayadiksaii ca dattvd samayapddukdmisannidhaydl- 
manah sisyam vaden mantram na ednyathd. 

Andra verse ns sa gurus cdpi sisyas ca yoginhidw bhavet pasuh innebar en spraklig svarig- 
het. En oversatining av typen -han blir ett fa for yoginfs, antingen han ar larare eller 
larjunge (bade som larare och laijunge).* vote kanske att foredra av grammatiska skal 
men tycks mig anda omojlig att acceptera i sammanhanget. 

39. Den i fbrsta versen asyftade undervisningen eller instruktionen - ty fbrsta halv¬ 
versens bodhayitvd maste val har betyda ung. -eftcr att ha undervisat (instruerat)- - 
torde avsc den i narmast foregaende strof omnamnda samaydedra (se kommentaren till 
strof 38, ovan). 

Fjarde halvversens yoginivirarnelana ar av oviss betydelse. Yoginls ar ett slags kvinn- 
liga gudomligheter, och den stora gudinnan sjalv ar den framsta av alia yoginfs, Yoginf 
eller Mahayoginf. Ordet yoginf betecknar ocksa en kvinnlig yogi, den leminina motsva- 
righeten till en vira, en »hjalte», den kulistiske adepten framfor andra. Exv. i Rudra- 
yamala 1.235 forekommer »vfra» dessutom som epitet pa Siva (Bhairava). Jag har provi- 
soriskt valt att tolka yoginivirarnelana som “forening mellan Yoginf=Sakti och Vfra = 
Siva-, alltsa narmast som synonymt med samarasya, dvs. den mystiska inre forening av 
tillvarons tva grundprinciper, poler eller aspekter (Siva och Sakti) som ar malet for 
den tantriska yogan (se Avalon 1958). Dei ar dock mycket mojligt att den ifragavaran- 
de sammansattningen helt enkelt betyder -forening (forbindelse, umgange) med yogi¬ 
nfs och vfras- (dvs. sarskilt framstaende kvinnliga och manliga adepter). 

De ovriga stallen dar “yoginivirarnelana»> (-sahgatna) patraffats (Kularnava 10.73; 
10.109; 11.96; 14.52; Rudra-yamala 22.43; Kaulavalf-nirnaya 10.129; 15.176; 15.197) 
ger ingen siiker ledning for dess tolkning. (For andra sammansattningar dar -yogini- 
och -vlra»> forekommer tillsammans sc exv. Saktisangama-tantra 4.91, Mahanirvana- 
tantra 6.46, Kaulajnana-nirnaya 8.4 och Kularnava 8.38, dar manskliga adepter av bagge 
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konen maste avses; man kan ocksa jamfora Kaulajnana-nirnaya 14.42, dar yoginime- 
lakatva sannolikt innebar -forening [forbindelse] mcd [utommanskliga] yoginTs».) 

41. Jfr Principles of Tantra, vol. 2, s. 164, dar med all sannolikhet dcnna strof asyf- 
tas: »Without a doubt he who enters upon the great path of Kuladharma will soon 
walk into the city of liberation. A man should therefore place himself under the direc¬ 
tion of a Kaula.* 

Man kan har sarskilt lagga marke till oversattningen av fjarde halvversen (givetvis 
under forutsattning alt (let ror sig om den har aktuella strofen), vilken tvcks utga Iran 
Vidyaratnas ocksa i mina manuskript forekommande liisart: las mat kaulam samdsrayet. 
Aven om man valjer denna variant kan dock textens kaulam fortfarande ocksa upp- 
fattas som ett neutralt kaula = ett neutralt kula = kulismcn. Vid samdcaret kan man 
s/arligen tolka kaulam som ackusativ av ett maskulint kaula = kulist. Den utifran Vidya¬ 
ratnas version mojliga tolkningen tycks mig under alia omstandigheter mindre trolig 
i sammanhanget. 

42-44. Med »(andlig) fan ad (boskap, kritter)* aterges har och vanligen ocksa annars 
i denna oversattning originalets pasu, »n6t(krcatur); husdjur; offerdjur; djur (i alltnan- 
hct; aven neclsattande om manniskor, ’djur i andliga ting, oinitierad’)*. 

I tantriska sam man hang har ordet ocksa en mera teknisk betydelse som en av de 
»tre dispositionerna** (bhdva): den gudomliga (divya), den heroiska (vira) och den dju- 
riska (pasu). For dessa se exv. VVoodroffe 1959, s. 505-512, och Bharati 1965, s. 
229-241. Man far inte tro att en pasu nodvandigtvis ar ett »djur» i den bemarkelsen 
alt han skulle vara »hemfallen at sina djuriska lustar» el. dyl. Sarskilt av Bharatis 
diskussion framgar att det ofta snarast ar den ortodoxe brahmanen som asyftas med 
denna beteckning. Av det faktum att pasubhdva stundom ocksa samordnas med vaidi- 
kdcara, vaisnavacara och saivacdra (se kommentaren till strof 7 f., ovan) kan man val 
darfor dra den slutsatsen att pasusdslras, »den andliga fanadens skrifter», he It enkelt 
utgors av den ortodoxa hinduismens texter, dvs. vedas, puranas etc. Mutatis mutandis 
galler detta givetvis ocksa pasumantras, »den andliga fanadens formler»>. 

45. For del har med »kulas familj>* oversatta ordet kuldnvaya jfr kommentaren till 
strof 34, ovan. 

46. I stallet for det har foredragna mdydh -i forsta halvversen har manga hancl- 
skrifter Idbhdh , >*vinningar, forvarv». Jag har valt den forra lasaiien pa grund av 
mdyas mycket gam la forbindelse med India och darmed ocksa med indrajdla, men det 
ar mojligt att just denna anknytning gett upphov till mayah fran ett ursprungligt Idbhdh. 

48. Den korrekta texten till denna strof maste betraktas som oppen i flera detaljer. 
SS har manga manuskript i tredje halvversen i stallet for det har valda - dhanenaiva 
de sprakligt lika mojliga -dhanendmba eller -dhanenapi, medan fjarde halvversen domine- 
ras av det for mig obegripliga yadi pa bekostnad av det har foredragna — men oover- 
satta — tadd, »dS, i s& fall». 

Med »frojd och fralsning (frojd liksom fralsning)» aterges har och i fortsattningen 
sanskrittextens bhukti, «*njutning», och mukti, »lx.*frielsc>». Denna frojd, njutning eller 
gladje syftar saval pa den ritualiserade helgelsen av naringsbehov och konsdrift som pa 
upplevelser i den yogiska extasen, och tesen om »>bade njutning och fralsning» eller 
>*fralsning genom njutning- har sin bakgrund i den saktistiska polarismen, enligt vilken 
gudomens aktiva, i den fysiska varlden och i den naturliga manniskan manifesterade 
aspekt ar lika verklig och tillbedjansvard som dess passiva, den rena andligheten repre- 
senterande pol (se exv. Woodroffe 1959, s. 661-674, och jfr kommentaren till strof 
23 f., ovan). En avvikande forklaring av uttrycket bhuktimukti ges av Varenne i oversatt¬ 
ningen av DevT-upanisad (s. 15, anm. 27): »Bhukti fbonheur’) est le benefice que 1’on 
espere retirer de la celebration du culte: prieres exaucees, Paradis, etc. Mukti (’de- 
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livrance’) cst I’objectif que se fixent lcs sages qui par pratiques appropriees (yoga) en- 
tendent ctre liberes des liens du satnsara .» 

49. Om »frojd och friilsning (frojd liksom fralsning)* se kommentaren till narmast 
foregaende strof. 

I exten till fjarde halvversen ar oviss. Forutom det har valda bhuktir muktis ca drsyate 
bar manuskripten flera mer eller mindre svarbegripliga varianter: bhuktir muktih pra- 
sasyate\ bhuktimuktih pradrsyate etc. Vidyaratnas bhuktir muktih prakasate forekommer ej 
i av mig undersokta handskrifter. 

Jlr Rudra-yamala 1.166 (iiven har ar verbet i fjarde halvversen problematiskt): suktau 
rajatavibhrantir yatha hi jdyate varaItatha?iyadarsanebhyas ca bhuktimuktih ca kdhksati. 

50. Kxdesdm, »«kulas harskarinna, kuladrottning**. — »Asrama», en av fyra perioder i 
fr. a. en brahmans liv: 1. som vedastudent (brahmacdrin)\ 2. som familjeforsorjare 
(grhastha); 3. som (bofast) skogseremit (vanaprastha) ; 4. som en som overgett allt varlds- 
ligt eller som kringvandrande tiggar-»munk» (samnydsin, bhikju). 

Det ar val troligt att andra halvversens varndsrama(-vivarjitah) ar liktydigt med det 
fullstandigare varnasramadharma(-vivarjitah), »(som inte fullgor) de plikter som foljer av 
kast och levnadsstadium». 

Om »frojd och fralsning*» se kommentaren till strof 48, ovan. 

51. De enda varianterna utgors av kulabhaktdsrayo i stiillet for det har valda kulabhak- 
tydsrayo i andra halvversen och av det i ett enda manuskript forekommandc kim utanye 
pare janah i stallet for kim utcisya (ofta: kim u tasya) pardyanah i fjarde halvversen. 

En viss oklarhet kan val anses foreligga betraffande syftningen av fjarde halvversens 
asya i uttrycket kim utdsya pardyanah, nagot som aterspeglas i oversattningens **hur 
mycket tnera da den vilken ensamt at dentia sig hanger». Det har har antagits syfta an- 
tingen pa kula eller pa kulajhana (»kunskap om kula») i forsta halvversen, medan den i 
och for sig kanske mera nara till hands liggande syftningen pa tredje halvversens so 'pi 
tycks krava en langsokt och spekulativ tolkning av ordet pardyanah. 

Jfr Parananda-sutra, s. 8: paranandavihino 'pi pardnandam samdsrayetlso 'pi sadgatim apnoti 
kim punas tatra diksita iti. 

52. Dcnna strof bygger pa svaroversattliga dubbelbctydelser av verben i de tre forsta 
halvverserna. 

Jfr Bdhtlingk 1872, s. 179, Spr. 3089: dharma eva halo hanti dharmo raksati rakfitah/ 
tasmdd dharmo na hantavyo md no dharmo hato vadhit (»Das verlctzjte Recht verletzt, das 
geschiitzte Recht schiitzt; darum diirfen wir das Recht niclu verletzcn, auf dass es nicht, 
von uns verletzt, uns verletze**). 

53. Det ar uppenbart att sarskilt de med kott- och rusdrycksfortaring och erotiska 
bruk forknippade tantriska riterna strider mot den traditionella hinduismens lagar och 
sedvanjor och att framfor allt en vira , en som foljer den »heroiska*» kultmetoden (se 
kommentaren till strof 42, ovan), maste ha riskerat en dylik social bannlysning. Man kan 
ocks;\ erinra om den >*antinomism» som kulismen delar med manga upani§ader och be- 
slaktade texter, cnligt vilka den fralsta manniskan, den som har kunskap om det ab- 
soluta (en brahmajhdnin), har overskridit motsatser som »gott» och -»ont» (« dharma och 
adharma) och darfor stundom kan forvantas avvika fran gallandc religio-sociala regler 
och konventioner. 

Enligt Bharati 1965, s. 238, och anm. 19, s. 270, anfors dcnna, eller en liknande strof, 
av Pantjit DevTprasad Ghiltjayal i dennes Paiicamakara tatha Bhavatraya, Allahabad 1954: 
nindantu bandhavah sarve tyajantu strisutadayah/jana hasantu mam dr$tva rdjano darnfayantu 
va. Darefter foljer en strof som kan jamforas med Kularnava 2.54, 55 och 57: laksmis 
tisthatu va ydtu na muheami pathan tv idam/evavi yasya dj-dhd bhaktih sa vame siddhim apnuydt 
(narmare stallangivelser saknas). 
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54. Dhartna, »religion, lara». — Jfr i ovrigt citatet i kommentaren till namiast fore- 
gaencie strof. 

55. »Tro» iir en fri oversiittning av andra halvversens bhakti, »(guds-)kiirlek, hangiven- 
het, fromhet-. - -Diirovan-, dvs. efter doden, i del hinsidesffl mutra). — Jfr citatct i kom¬ 
mentaren till strof 53, ovan. 

56. »Siva», epitet pa gudinnan, fern, av Siva. 

57. For en antydan till en parallell se citatet i kommentaren till strof 53, ovan. 

58. Fyra av de har namnda manskliga bristerna ingar bland -de sex fienclerna- 
($adripu), namligen lob ha, krodha, matsara ( —mdlsarya) och kattia (de aterstaende -fiendcr- 
na» iir mada , »hog find, stolthet-, och moha, -darskap, forblindelse»), medan en, dvesa , 
aterfinns bland yogafilosofins -fern plagor »(klesa). 

59. Bade text och tolkning ar ovissa. I forsta halvversen har manga manuskript yo 
jnatvd (yo jhdtvd) i stiillet for det har valdayo jatitur. Betraffande andra versen iir hand- 
skrifterna mycket delade. Den pa det hcla taget intressantaste lasarten, som iir identisk 
med Vidyaratnas text, ar viil klisyatejatamatrena bhutarinatmasatruna. Det kan ocksa forijana 
att niimnas att jatamatrena stundotn ersatts av jhanamdtrena (jndnamatrena) och att verbet 
har flera varianter, som kutsito , kutsyate och krtsyate. 

Vidyaratnas liisart skulle kanske nagot fritt knnna oversattas pa exv. foljande siitt: 
»han av sig sjalv som sin oviin torteras, var varelscs medfodda gissel.» 

60. Endast ett av de av mig undersokta manuskripten delar Vidyaratnas patanga iva 
jantusu , »*som mott bland varelser» el. dyl. 

61. For den forsta halvversen se Principles of Tantra, vol. 2, s. 153-164, siirskilt 
s. 155 f. 

62. Jfr Bohtlingk 1872, s. 113, Spr. 2767: danopabhogarahitd divasa yanti yasya vai/sa 
lohakdrabhastreva svasanti api na jivati. 

Vidare Bohtlingk 1873, s. 148, Spr. 5372: yasya dharmavihindni dittany ayanti yanti ca/sa 
lohakdrabhastreva ivasann api na jivati. 

Och Garuda-purana 1 15.36: yasya trivargasiinydni dindny ayanti yanti ca/sa lauhakdra 
bhastreva svasanti api na jivati. 

65. En svarighet utgors har av fjarde halvversen, som hos Vidyaratna lyder seeds' 
ca dvaragardabhdh , -de ovriga iir dorrasnor (asnor som brukar sta eller ligga vid dorren 
eller porten?)». De fiesta av mina manuskript har emellertid antingen se$d jarathagar- 
dabhdh, -resten iir gamla asnor», eller sesa jatharagardabhdh, den hiir valda liisarten. Or- 
det jathara, -hard, fast*., iir dessutom inte bara en annan skrivning for jaratha, »gam- 
mah>, utan kan enligt lexikografers uppgifter ocksa vara likabetydande med baddha, 
-bunden-. Den sistniimnda betydelsen ger en viss anknytning till Vidyaratnas -dorr¬ 
asnor- (asnor [bundna] vid porten?). 

Med tanke pa att exv. baddhavatsa kan betyda »(en ko) vars kalv har tjudrats (i stal- 
let)» skulle man ocksa kunna spekulera over huruvida inte jatharagardabha skulle kunna 
uttolkas som -(en |)erson) vars asna har tjudrats (vid porten)- el. dyl.; en sadan person 
skulle kanske kunna vara en tviiitare eller en medlem av nagon annan lag och for- 
aktad kast? Detta tycks mig dock alltfor spekulativt och langsokt. 

Det kanske till sist ocksa kan vara vart att papeka att man i Indien oftast inte bryr sig 
om att tjudra sina asnor utan binder samman deras bakben med ett rep. En asnas till- 
varo kan alltsa med fog betecknas som omkansvard och asnor som mindre an -i san- 
ning levande vasen-. 

66. Texten till tredje halvversen iir oklar. Vidyaratna har aparas tu param satyam 
medan mina manuskript forutom det har valda aparas tu param prthvyam ocks& uppvisar 
de mer eller mindre obegripliga varianterna aparas tu param vidyaa (vrddham, vrddhydm, 
padbhyam). 
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67. **Samtliga vedas»=de fyra vedabockcrna, Rg-, Sama-, Yajur- och Atharva-veda. — 
»Sudra», beteckning pa en mcdlem av den fjiirde och vanligcn liigsta huvudkasten, 
bar som cn i vasterlandet viilkiind term valts som **6versiittning** av originalets svapaca, 
••hundkokare**, beteckning pa cn medlem av cn av de liigsta och mest foraktade kas- 
lerna. 

Jfr Mahanirvana-tantra 4.42 (overs. The Great Liberation, s. 72): svapaco 'pi kulajiia- 
rii biahmandd atiricyate/kuldcdravihinas tu brahmanah svapacadhamah. Jfr ocksa Bohtlingk 
1873, s. 385, Spr. 6502 f. 

68. »*Kulten i kula», dvs. -kulismcns kult**; textens kulapujd skulle lika garna kunna 
oversattas med »kulten av kula (~sakti). — >»Lararens (guruns) nad (medlidande, barm- 
hartighet)** ar mycket viktig, da det ar denna som format' honom att meddela den nod- 
vandiga initiationen eller (in-)vigningcn (diha). Sadana initiationer spelar en viktig roll 
i tantriska sammanhang, och manga olika slag omniimns i texterna (sc cxv. Kularnavas 
fjortonde kapitcl och Bharati 1965, s. 185-198). 

69. Manga handskrifter har i forsta halvvcrsen yah kaulikam kulajhdni i stiillet for 
det hiir foredragna yah kaulikah kulajiidnam. Vidare har flcrtalet manuskript validate, 
»«prisar**, i stiillet for det hiir valda vindati, »*finner»> (enligt lexika ocksa ung. »*cftcr- 
traktar, soker**), i andra halvvcrsen. Oavsett vilka lasarter som viiljs uppstar oversatt- 
ningsproblem dels genom svarigheten att anpassa verben till objektet, dels genom ver- 
bens partiella synonymi (pasyati/vindati och validate/pujayati). Den korrekta texten till 
och tolkningen av denna strof mastc betraktas som oppen. 

70. En del manuskript har i tredje halvvcrsen det sprakligt mojliga bhagyavatam, 
tredje person genitiv pluralis av bhagyavat, -fortrafflig, lycklig, lyckosam» etc., i stiillet 
for det mcra vanliga och hiir foredragna bhdgyavasdt , »i kraft av odet, genom skickcl- 
sens makt *>. 

I delta sammanhang maste man givetvis tiinka sig odet som en foljd av fortjanster 
eller bl ister i tidigare existenser. Man kan exv. janifora Kularnava 2. 27 ff. och vidare 
Bohtlingk 1870, s. 358, Spr. 1852 f.; 1872, s. 156 f., Spr. 2974 ff. 

For cn diskussion om forhallandet mellan odet (hiir liksom i de ovan antydda stiil- 
lena hos Bohtlingk daiva) och karma se Gampert 1939, s. 202 ff. Att man i vissa aldre 
texter kan se spar av en odcstro frail tiden fore karmaliirans genombrott torde dock 
knappast ha nagon tilliimpning pa Kularnava. 

72. Vidyaratna har i forsta halvvcrsen samaprakasagainanam, »*uppnaende av alia 
forklaringar- cl. dyl., medan de fiesta av mina handskrifter hiir har sanwhetradhiga- 
manam, -att fardas till alia heliga orter», vilket tycks mig passa vida battre i samman- 
hanget. 

Jag antar att tredje halvversensy«/ ar ett allmant relativum, som tillhor alia de tre forsta 
halvverscrna, medan ett daremot svarand etat skall underforstas i den fjarde halvvcrsen. 

74. Sasom yttrat av en slump far viil »kula kula** betraktas som en meningslos 
siavclscanhopning, som emellertid kanske kan ges betydelser av typen **kulismen ar 
[min] familj (=k. iir det samfund jag tillhor=jag iir kulist), kulismen ar en forniim 
familj ( = k. iir en framstaende tradition)** etc. 

Texten till andra versen iir oviss. Vidyaratna har kulam tatpavanam (tat pavanam?) 
de\>i bhavati tvadanugrahdt (**for honom blir ’kula’ ett medel till rening genom din nad, 
gudinna**), medan de fiesta av mina manuskript i tredje halvversen har antingen kulam 
tasya kulam eller kulam tasyakulam. Pa grund av strofens uppenbara ordlekskaraktiir 
betraktar jag Vidyaratnas text som foga trolig. Av handskrifternas tvS huvudvarianter 
viiljcr jag den forstnamnda, emedan den erbjuder cn mcra exakt parallcll till andra 
halvversens »*kula kula*-, val medveten om att kulam tasydkulaiji kanske borde foredras 
som lectio difficilior. Det sistniimnda uttrycket skulle kanske exv. kunna betyda -bans 
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laga bord blir iidel bord ( = hans icke-kulism blir kulism=han blir kulist)** cl. dyl. Till 
dctta kan man ocksa jamfora Kularnava 9.62 (akulam sukulayate). 

Som sagt har jag dock tills vidare fastnat for kulam tosya kulcim . . . bhnvati, Tula bans 
kula blir**, dvs. »kulismen blir bans familj, ban blir kulist**. 

Till sist kan man val inte undga att tanka pa den i bbakti-sammanbang vanliga over- 
driften att blotta uttalandet av en guds namn - »*om ock av en slump** - ledcr till 
fralsning. 

75. Kulesani, >*kulas harskarinna, drottning av kula** el. dyl. - Andra versen saknas i 
Vidyaratnas text - dar forsta versen till forts strof 74 som padas e-f — medan den forc- 
kommer i de fiesta av mina manuskript. Visserligen maste mojligheten av saval flera 
som Farre an fyra padas i en sloka accepteras, och visserligen bor kanske en kortare 
version vanligen betraktas som ursprungligare an en utforligare, men jag set* an da 
ingen anledning att utdoma den i mina manuskript sa vanliga versen som oakta, i all 
synnerhet som den forsta versen ensam ger ett intryck av ofullstandighct, ocb detta 
oavsett om den tillfogas narmast foregaendc strof elier behandlas som en av enbart tva 
padas bestaende sloka. 

Man kan ocksa jamfora foljande i Bohtlingk 1873, s. 375, Spr. 6454: siksdbhydsau 
yadi sydtam medhayd kim prayojan am /siksdbhydsau yadd na sto medhayd kirn prayojanam 
(*>Wenn Unterricht und Fleiss da sind, dann brauebt man keinen Verstand, und wenn 
Unterricht und Fleiss fehlen, dann istjener auch nicht von Nutzen**). 

76. Kulesf, *»kulas harskarinna, kuladrottning** el. dyl. 

78. »>Vedas**, de fyra vedabockerna, Rg-, Sama-, Yajur- ocb Atbarva-veda (jfr ocksa 
kommentaren till strof 10, ovan). — **Sastras**, olika slags lag-, liiro- ocb handbocker. I 
singularis anvands ordet ocksa som en gemensam beteckning pa de sivaitisk-saktistiska 
tantriska skrifterna. 

79. »»Cakora**, en fagel (Perdix rufa) som sags leva pa manljus, vilket motiverar den 
nagot tvivelaktiga oversattningen av andra versen, vars text i fjarde halvversen i enlighet 
med flera manuskript kanske borde lyda candrarucirucvn och Stergcs pa ungefar foljande 
satt: »manljusets skonhet fornimmer cakoras allenast, ej andra.** (Jfr Principles of Tantra, 
vol. 2, s. 52, dar denna vers Finns oversatt.) Vidyaratnas (78) candragatam rucim saknas 
i av mig hit tills undersokta handskrifter. 

80. I forsta halften av tredje halvversen bar de fiesta av mina manuskript alpah 
kupd el. alpakupa , **sma brunnar**, medan ocksa lasarten alpdh kulyd, **sma floder (kana- 
Ier, diken)**, forekommer och Vidyaratna (strof 79) bar svalpd ?iadyo, »mycket sma flo¬ 
der*. En viss tvekan kan alltsa anses rada betraffande textens riitta ordalydelse i denna 
detalj, nagot som dock saknar betydelse for forstaelsen, eftersom inneborden under alia 
omstandigbeter i stort sett blir den samma. 

Jfr Bohtlingk 1870, s. 303, Spr. 1583: kavayah paritusyanti netare kavisuktibhih/na hy 
akuparavat kupd vardhante vidhukantibhih (»Nur Dichter, nicht gewobnliche Mcnschen, 
werden erfreut dutch die schonen Ausspriiche eines Dicbters: schwellen docb Brun- 
nen nicht an wie das Meer durch die Strahlen des Mondcs**). 

81. **Mandara**, ett slags trad (Erythrina indica), ocksi\ ett av de fern traden i »para- 
diset>* (svarga) \ de ovriga ar parijataka, saffitana, kalfxivrkia och haricandana. 

Vidyaratna (80), liksom ocksS en del av mina manuskript, har i tredje halvversen 
bhrngah puspantaram lubdhd i stallet for det i handskrifterna vanligare och har fore- 
dragna bhnigdh puspantaraifl yadvan. Aven den forstnamnda lasarten ar val mojlig, varvid 
andra versen maste uppfattas som en retorisk fr&ga: »*har val humlor, som brukar njuta 
mandarans doft, begar till en annan blomma?** 

Dei ar S ena sidan mojligt att parallellismen mellan strofens b&da verser kommer 
battre fram i den forkastade versionen, men det ar a den andra ocksS svSrt att forsta 





hur ett ursprungligt lubdha skulle ha kunnat fcirvand'Iastil 1 yadvan , medan man darcmot 
utifran stallen som Kularnava 13.132 (madhulubdho yatha bhriigah puspdt pnspnniamm 
vrajet) mycket val kan forestiilla sig cn andring i motsatt riktning. 

82. I dc sarskilt fran Sydindien kanda bildframstallningarna av Siva som Nataraja, 
-dansarnas konung-, bar dennejamte andra symboler vanligen ocksa en manskara i hard. 
Manen, eller den tilltagande manskaran (sisu), ar cn sinnebild for liv och livskraft och 
betraktas som behallare for ododlighetsdrycken (amrta). Sc cxv. Zimmer 1951, s. 186. 

»>Rahu*> — i texten kallad Saimhikeya — ar en demon som forckommer i sagorna om 
ododlighetsdrycken. Nar guclar och demoner lillsammans hade utvunnit ododlighets- 
drycken genom att karna >• Mjolkhavet- uppstod stridighetcr, och gudarna tillvallde sig 
ensamma del livgivande vattnet. -Medan nil gndarna drucko av del atradda livsvattnet, 
sa tog ocksa demonen Ralui i gestalt av en gucl en klunk darav; men innan drveken 
antiu hunnit passera demonens strnpc, inberattades det for gudarna av sol och mane, 
som ville deras val. Och just som han skulle sviilja livsvattnet, avhogg den hogste gu- 
den med sitt diskusliknande vapen bans huvud. Demonens valdiga huvud, som liknade 
en bergstopp, flog avhugget upp i rymden, griisligt rytande, medan bans huvudlosa 
kropp sprattlande stortade till marken, astadkommande cn svar jordbavning. Men 
Rahus huvud svor sol och mane en evig fiendskap och an i dag slukar han deni** 
(Charpentier 1925, s. 75 f.). 

Jfr Bohtlingk 1870, s. 104, Spr. 563; s. 214, Spr. 1126; s. 251 f., Spr. 1323; s. 422, 
Spr. 2154; s. 422f., Spr. 2159; 1872, s. 5, Spr. 2244; s. 17, Spr. 2303; 1873, s. 376, 
Spr. 6457. 

83. Det i andra halvversen forekommande ndbhijhdh, som saknar varianter, bar moj- 
ligcn en for mig okand teknisk betydelse. Upplosnitigen no abhijhdh mastc tillfogas 
ytterligare cn negation for att ge den nodvandiga betydelscn i linje med min oversatt- 
ning. Man kanske skulle kunna tanka sig att forfattaren for att fa till stand en ordlck 
bar gett ordet ttabhi, **navel, centrum**, i ndbhijna ungefar samma funktion som sara, 
-karna, det vasentliga» etc., i sarajna, »som har kunskap om det vasentliga**, alltsa -som 
har kunskap om det ccntrala** el. dyl., men jag foredrar tills vidare att tillgripa konjek- 
turen navijhah, **ickc cle ovisa**. 

I Ijarde halvversen har flertalet manuskript paksJ ko vetti hennsavat, -vilken fagel for- 
star sig som svanen pa . . .?». Det tycks mig dock som om denna lasart kraver ett anya, 
»*annan (fagel)**, varfor jag foredrar del mera sallsynta bakah kirn vetti hamsavat , vilket 
ar sA mycket battre som **hagerm*, som betraktas som slug och svekfull, i motsats till 
-svanen»* ar forknippad med en negativ symbolik. 

-Svanen- anses i Rg-veda ha formagan att avskilja soma som blandats med vatten, 
men i den senare littcraturen utbyts soma mot mjolk. 

84. Sinnevarlden ar ett utflode ur den gudomliga verklighetens »tva-i-ett», Siva och 
Sakti, och samma polaritet aterspeglas pa alia plan och i alia sammanhang som ande 
och materia, vila och rdrelse, attraktion och reptdsion, manligt och kvinnligt, hoger 
och vanster etc., ett faktum som kulismen (kaula) till skillnad fran alia andra religioner 
och larosystem saval pi«iktislet som teoretiskt tar hansyn till. Som den enda liira som 
grundar sig pa en koitekt verklighetsuppfattning ar den givetvis overlagsen alia andra. 

I Principles of 7 antra, vol. 1, s. 91, tolkas vad som otvivelaktigt ar denna strof pa 
foljande satt: -The substance of the world is $hiva and §hakti - that is to say, Prakviti 
and Purusha. Whether this truth exists or not, Kuladharma eternally exists. On account 
of this sovereign privilege, Kuladharma is the greatest of all Dharmas. How can that 
which is greatest be common to everybody? That is to say, since qualification for Sa- 
dhana in Kauladharma arises only after the achievement of Siddhi in other dharmas, 
how can it be said to be upon equality with them?- 
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Ehum jag sjalv ursprungligen soktc tolka strofen pa liknande salt iir jag nu benagen 
att betrakta delta som eit missforstancl. Jag anser all svaret pa den genom katham ut- 
tryckta fragan gcs i narmast foljande strofer och att den aktuella strofens andra vers 
darfor kan omskrivas och fortydligas pa cxv. foljande siitt: »hur (i vilkct avseende, pa 
vilket siitt) iir kulismen, som foljaktligen sir overlagsen alia andra religioner, iinda 
gemensam for dem alia (allmangiltig)?» 

85. »De sex ortodoxa (filosofiska) systemcn** iir de sex darsnnos : nyaya, vaisesika, 
sarikhya, yoga, mlmamsa och vedanta. 

For tolkningen av denna strof se Woodroffe 1921, s. 31-37, och 1959, s. 333-348. 

86. Vidyaratna (85) har har i tredje halvversen vedatmakam , »»vedisk till sin natur (sitt 
viisen)», i stiillet for det i alia av mig hittills undersokta manuskript forekommande 
madatmakam , »av min natur*>, vilkcn senate lasart ocksa tycks passa biittre i samman- 
hanget. Strofen anfors ofta i sekundarlitteraturen efter Vidyaratnas smalt kanoniska 
edition som ett bevis pa att den hinduiska tantrismen gor ansprak pa att sta i overens- 
stiimmclse med vedisk religion. Delta ansprak framgar av talrika andra stiillen redan 
i Kularnava (exv. 2.10) och foljer val trots den andrade textbilden ocksa av denna strof, 
som dock i fortsattningen knappast kan anvandas som ett direkt och entydigt hekigg 
i detta avseende. 

Jfr for ovrigt ocksa kommentaren till narmast foregaende strof. 

88. Inneborden av forsta halvversens lokadharma (har oversatt med »den vanligen 
giillande vandeln>>) iir svar att preciscra. Kanske »allmanhetens religion, giingse sed, 
profan (dvs. ickc-kulistisk) ordning» el. dyl. vore acccptabla oversattningar, men iiven 
den har valda omskrivningen forefaller mojlig. - Kulismen far val anses strida mot eller 
vara motsatt »den vanligen giillande vandeln» fr. a. genom sina med kott-och rusdrycks- 
fortaring och erotiska bruk forknippade riter. Mera allmant kan man ocksa hanvisa till 
de ‘>antinomistiska» tendenser som kulismen dclar med andra monistiskt inriktacle in- 
diska system (se Woodroffe 1959, s. 598 ff.). 

En annan svarighet utgors av andra halvversens lokativ av siddhayogisvarimata, en 
sammansiittning som kan upplosas pa flera olika siitt, vartill kommer att nSgra manu¬ 
skript har ocksa har lokativ av siddhayogesvarimata (Vidyaratnas [87] text betraktar jag 
som helt utesluten). 

Betraffande detta kan foljande siigas: det Finns en tantrisk text som i olika kiillor 
omnamns an som Siddhayogisvarimata, iin som Siddhayogesvarlmata (se exv. Vamakcs- 
varlmata 1.19 och Kulacucjamani-nigama 1.10) — jag kan inte se hur denna skulle 
kunna Ssyftas hiir; vidare iir »SiddhayogesvarI» en form av gudinnan Camunda (se 
Bhattacharyya 1955, s. 339 f., och Banerjea 1955, s. 347) - det iir svftrt att forstfi varfor 
den kulistiska laran, som ju anda maste avses, skulle omskrivas pa detta satt; da aterstar 
endast att upplosa sammansattningen som »Siddhayogins (S. ar ett epitet pa Siva) och 
Isvarls (dvs. Devls, den stora gudinnans, eller mera allmant uttryckt Saktis) liira/liiran om 
Siddhayogin och Isvarl» eller »laran om Sivas maka/Sivas makas liira», m.a.o. »kulis- 
men». 

Om »pStaglig framgSng» se kommentaren till strof 90, nedan. 

89. Pratyakja, hiir oversatt med »direkt fornimmelse», star antingen for giltig (sann) 
kunskap som erh&llits genom varseblivning eller for ett satt att fS sann kunskap (nam- 
ligen genom varseblivning). Ett satt att fS kunskap kallas pramana, hiir oversatt med 
»kalla till kunskap», dvs. »kunskapskalla», och en viktig skillnad mellan olika filosofiska 
skolor bestar just i antalet accepterade pramanas. Foljande sex (fran en gren av mlmam- 
sa-skolan) kan tjana som illustration: pratyaksa (kunskap genom varseblivning), anumana 
(kunskap genom slutledning), sabda (kunskap genom verbalt vittnesbord), upamana (ett 
satt att fa kunskap om omsesidig likhet mellan tva objekt; da man konfronteras med ett 
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tidigare okiint objekt och marker ati det iir likt ett redan kant kan man inse att ocksa 
det senare ar likt det forra - i sa fall bar man fatt kunskap genom upamana), artha- 
patti (kunskap genom en speciell form av slut led ning, dar slutsatsen iir inkluderad redan 
i medeltermen eller som utgor en kombination mellan hypotetisk och disjunktiv slutled- 
nin g) y anupalabdhi (ett siirskilt siitt att fa kunskap om negativa sakforhallanden). Flertalet 
skolor godtar endast en del av dessa, och termernas innebord varierar nagot mellan 
olika system. (Sc exv. Barlingay 1965 och Hiriyanna 1968.) Man skulle kunna saga att 
kulismen som pram ana accept erar endast pratyak§a och sabda, i den man denna senare 
ger pratyaksaphala, >»patagligt resultat». 

Texten till forsta versen iir oviss, och Vidyaratnas (strof 88) pratyaksah ca pramdndya 
sarvesam prdnindm priye skulle i och for sig kunna sammanstallas genom en kombination 
av lasarter ur flcra av mina manuskript, ett forfarande som val dock knappast iir att 
rekommendera. I andra halvversen forekommer dessutom prathamam jamte det liiir 
.valda pravaram. 

Tredje halvversens upalabdhibaldt tasya bar bar uppfattats som liktvdigt med tadupalab- 
dhibnldt, »i kraft av forviirvet av denna (dvs. pratyaksa)». 

Jfr Principles of Tantra, vol. 1, s. 124 ff. Foljande rader pa s. 125 asyftar mojligen 
den har aktuella strofen i Vidyaratnas version: “Putting aside the sceptics, even such 
animals as beasts, birds, and the like, admit visible things to be evidence. It is by force 
of the realization of such evident fruit that Tantra has destroyed all perverse arguers.» 

90. Flera manuskript har i forsta halvversen parokse och jdmydt i stiillct for de har 
valda paroksam och jariite, medan andra halvversens va stundom ersattsav/u. 

Forsta versen har ordlekskaraktiir, annars vore det kanskc battre att oversiitta kasya, 
>*vems, for vcm«, med »hans, for honom» med syftning pa forsta halvversens ko, »>vem»». 

Med Principles of Tantra, vol. 1, s. 124-128, kan man val anta att den »patagliga 
framgang" eller dc >>synliga foljdcr» (pratyaksaphala) som Ssyftas iir dc paranormala 
fenomen och formagor som anses kunna astadkommas och vinnas. genom utforandet 
av vissa tantriska riter och med hjalp av rituella formler (mantra). Den aktuella strofen 
tycks for ovrigt vara oversatt pa s. 125 i ovannamnda verk: >»Who knows what will 
happen in the hereafter? That is the best of all philosophies which bears actual and 
visible fruit in this world.» 

91. KulesanT, “kulas harskarinna, kuladrottning». — Lydelsen av denna strof bygger 
pa flertalet manuskript och fmner stod i ett citat i Bhaskararayas kommentar till Nitya- 
sodasikarnava, s. 25, som med undantag av det uppenbarligen fclaktiga mucyeyuh (som 
om inte annat borde ha varit mneyeran) hell overensstammer med den har valda texten. 
Denna ger upphov till en svarighet i tjarde halvversen, dar Vidyaratnas (90) kaulam i 
stiillct for loke erbjuder en problemfri liisart. Av ovan antydda skiil och som lectio diffi- 
cilior foredrar jag dock loke och antar ett underforstatt neutralt kula eller kaula som sub- 
jekt. Di\ det i forsta halvversen som maskulinum behandlade ordet dharma ocksa fore¬ 
kommer som neutrum kan man val iiven rakna med mojligheten av en genusvaxling 
genom glomska el. dyl. 

Det Finns ett flertal tantras som havdar att den s. k. vlrabhava , som innebar ett bok- 
stavligt utforande av de med rusdryck, kott, Fisk, cerealier och konsumgange (pancatat- 
tva) forknippade riterna och som val atminstone delvis kan identiFieras med kuldcdra, 

..kulismen», inte ager giltighet i den nuvarande tidsaldern (kaliyuga ), dar endast pasu- 
bhdva eller pasvdcara - med olika oskyldiga substitut for de ovannamnda fern tingen - 
ar tillaten och effektiv (om de s. k. bhavas se kommentaren till strof 42, ovan). For exem- 
pel se Avalons introduktion till Kalfvilasa-tantra, s. 1 ff., dar for ovrigt vad som tycks 
vara den har aktuella Kularpava-strofen citeras (s. 1): »‘Lest by knowing Kuladharma, 
the effect of which is visible [detta anspelar val pa narmast foregaende strof i Kular- 
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nava], all men should get liberated, I have in some places even spoken ill of Kulachara’: 
that is dicta applicable to other Varc/ias, DvTpas and Kalpas are extant for delusion 
only.» Till detta anmarker Avalon vidare (anin. 1): »*The Devatas are interested in the 
maintenance of creation. And so Patanjali says that Ahangkara and Dcvata are inimical 
to the Yogi.** For utom-tantriska exempel pa nedsattande uttalanden av Rudra-Siva om 
tantras och bcslaktade texter och laror sc exv. Chakravarty 1963, s. 32, och Hazra 1963, 
s. 161 f. 

Jfr ocksa Matrkabheda-tantra 4.4 ff.: caturasitilak$e$u yonigarte tathaiva hi/bhratnanain 
kumte jivas tato moksasya bhajanam/ etanmadhye mahajhanam yadi sydd vlravanditc/tada 
moksam avdpnoti bhramanam ken a va bhavetl/ata ei>a mahesani guptabhdvam athakrtam (fel 
for may a krtam? )/yasya janrna na purnatvam sa katham moksabhajanam/yasya pdpddhikam devi 
sa katham svargabhajanam. 

Oversattningen av fjarde halvversens loke vigarhitam ar osaker. Vigarhita kan betyda sa- 
val *>klandrad, tadlad** som *»forbjuden**, en betydelse som val inte ar utesluten vare sig 
har cller i den narmast foljande strofens sista halvvers. A veil loke, har helt vagt oversatt 
med **i varlden**, skulle lika val kunna ges en annan innebord, exv. »bland folket (all- 
manheten, folk i gemen), i det dagliga livet (vardagslivet, profant sammanhang)** el. 
dyl. I anslutning till detta kan man ocksa fraga sig vad som ligger bakom och avses med 
•in some places** i det ovan anforda citatet ur introduktionen till Kalivilasa-tantra; den 
narmast till hands liggande l^etydelsen tycks vara **in some scriptural passages** — men 
kan »*loke» oversattas sa? Jfr till sist aven foljande passus i det till strof 123 anforda citatet 
ur en kommentar till Mahanirvana-tantra: »>... On this account Siva has prohibited the 
disclosure of the Sadhana to ordinary people.** 

92. Konstruktionen bcir kanske snarare forstas i enlighet med Panini 2.3.67 (se Spei- 
jer 1886, s. 97): >*kulismen klandras av okloka iuidliga kritter ...** Vidare ar val ocksa 
oversattningen *»... for detn ar kulismen forbjuden** tankbar (jfr sista stycket i kommen- 
taren till narmast foregaende strof). 

93. Forsta versen skulle mera ordagrant kunna oversattas **den vars bojelse for 
(bundenhet vid) onda garningar blir storre i en annan fodelse**. Har maste val med 
»»annan» avses den **foregaende** av tva pa varandra foljande existenser. 

94. Maya, *»skaparkraft, blandverk, bedriigeri, trolldom** etc., ar pa alia nivaer en an- 
tmgen gestaltdanande, begransande och splittrande eller fordunklande och beslojande 
princip. Som kosmologiskt begrepp har ordet en positiv innebord i saktismen (se Wood- 
roffe 1922, s. 135-145, och 1959, s. 277-321 och 333-348), men har tycks det snarast 
utgora en negativ motsvarighet till gudinnans annorstades i detta kapitel omtalade 
*»nad** eller **medkansla*» (anugraha, kdrunya). Man kan jamfora Sivas tv& funktioner, 
tirodhdna och anugraha, varigenom han bl.a. doljer respektive uppenbarar sig for man- 
niskorna. 

95. I stallet for bauddha har en del manuskript saura eller daurga i forsta halvversen. 
Man skulle mojligen kunna argumentera att den forstnamnda lasarten tyder pa att 
texten bor ha tillkommit vid en tid da buddhismen annu var en faktor att rakna med 
och i ett omr&de dar den fortfarande var en levande realitet. 

Det ar mojligt att fjarde halvversens vrthaydsaphaldni skall samordnas med andra halv¬ 
versens - darsanani , men fjarde halvversens hos Vidyaratna (strof 94) forekommande 
ca (»och>*) ersatts i alia av mig undersokta manuskript med partikeln vai, vilket val &t- 
minstone gor en s&dan tolkning mindre trolig. 

96. Om >*vedas, agamas och ^astras** se kommentarerna till strof 10 och strof 78, 
ovan. - Om >*frojd och fralsning** se kommentarerna till strof 23 och strof 48, ovan. — 
En redogorelse for diverse aldre texters kritik av kulistiska och andra tantras ges av 
Chakravarty 1963, s. 29-37. 
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97. Jfi kommentaren till foljande strof. Man kan ocksa tanka pa de i kommentaren 
till strof 91 antydda tantriska tcxter som fordomer virabhava och havdar att pasubhava 
ensam ar giltig och effektiv i den nuvarande tidsAIdern, medan skrifter som forkunnar 
virabhava ( =kuldcdra ?) har tillkommit for att forvirra och vilseleda »de otrogna». Denna 
mctod att forsvara den egna standpunkten utan att som totala forfalskningar behova 
utdoma kanske sedan lange erkanda texter med avvikande asikter kan givetvis anvandas 
ocksa av foretradarna for kulismen. 

98. Om »den andliga fanadens skrifter** se kommentaren till strof 42 ff., ovan. - For 
forestallningen om skrifter som kommit till i missledande syfte jfr Hazra 1963, s. 161 f. 
I de dar anforda stallena ur Kurma-purana ar det snarast tantriska och beslaktade 
skrifter som spelar denna roll, varfor man skulle kunna saga att den har aktuella 
Kularnava-strofen utgor en motsvarighet med omvant fortecken. 

Jfr Bhaskararayas kommentar till Nityasodasikarnava, s. 24, dar denna strof citeras 
med avvikelse endast i tredje halvversen, som har samprdpya i stallet for Kularnava- 
manuskriptens gatvaiva. 

99. En »koti» = 10 milj. - En »kalpa<‘=4 320 milj. ar=en dag i guden Brahmas liv; 
den grundlaggande cykeln i hinduismens mytiska tidssystem. 

»Langtan till dessa (teju)», dvs. till de i forcgaende strof namnda skrifterna. Det ar 
mojligt - men foga troligt - att den forsta versen i stallet horde tolkas ph ungefar 
foljande satt: »>PA grund av manniskornas stora synd uppstar hos dem (tesu) begar.» 

Strofen citeras i oforandrad form i Bhaskararayas kommentar till Nityasodasikarnava, 
s. 24. Som variant till tredje halvversensWga/i'r anfors emellertid dar ocksa madgatir. 

102. Om »andlig fanad» se kommentaren till strof 42, ovan. 

105. Tredje halvversen arometrisk. 

107. Vidyaratnas (106)ya//t5 caranyajatams tu i forsta halvversen finns ej i mina manu- 
skript. - Andra halvversen har Iasarterna maricddJn och vanigjanan, och det har med 
»mejram» oversatta ordet borde kanske under alia omstandigheter hellre aterges med 
»svartpeppar». - Det ar mojligt att Vidyaratnas mohato i tredje halvversen skulle under- 
latta forstftelsen av denna och narmast foljande strofer, men samtliga av mig under- 
sokta handskrifter har har pa dar than. 

108. Om »‘dcn andliga fanadens skrifter» se kommentaren till strof 42 ff., ovan. - 
Fjarde halvverscns karmayasaphaldni ar i anslutning till Iosbladsutgavans kommentar till 
Ga r u d a - p u ra n a -sa ro dd h a r a 16.59 (kriydyasapardh: kriydsu karmasu ayasaparah) uttytt som 
»lonen for anstrangningar med avseende pa offerhandlingar*>, i oversattningen for- 
enklat till »lonen for kultiska modor>*. En annan mojlighet ar >*resultaten av offer- 
handlingar och anstrangande ovningar>» el. dyl. Att ordet skulle utgdra en adjektivisk 
bestamning till den narmast foregSende halvversens pasusastrani, >»(den andliga fanadens 
skrifter) som resulterar i offer och anstrangningar^ el. dyl., forefaller mindre troligt. 

109. Forsta halvverscns iti verkar overBodigt och har ej heller oversatts. Eftersom det 
knappast kan ange direkt anforing mftste del val uppfattas som ett pregnant »s*5» med 
syftning pa den foregaende strofens sista halvvers. Man kanske ocksa skulle kunna 
tala om ett slags kontamination mellan direkt och indirekt anforing, foranledd av 
prcchanti. Vidyaratnas (108) murkhas te , ocksa i forsta halvversen, forekommer ej i ii^got 
av mina manuskript. 

Om mayd se kommentaren till strof 94, ovan. - Om »frojd och fralsning» se kom¬ 
mentaren till strof 23 och strof 48, ovan. 

110—111. I redje halvversen i strof 110 bor innehaila ett ord for »socker» (ackusati- 
ven) och ett for *>sand» ellei »gius». Manuskripten erbjuder kombinationerna sarkaratfi/ 
saikata-, sikatam/sarkara- och sarkardin/sarkard-, medan Vidyaratnas (109) och Sarmas 
sdrkaram/sarkard- ej forekommer i av mig hittills undersokta handskrifter. Det enda uti- 
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fran de berorda ordens lexikaliskt fortecknade betydclscr mojliga alternativet tycks vis- 
serligen vara dubbleringen av »sarkara», eftersom detta ord kan ha bagge dc onskade 
betydelscrna, men jag foredrar tills vidare att tillskriva »saikata» den sa vitt jag kan se 
oregistrerade betydelsen »sand». 

Forsta halvversen i strof 111 domineras i manuskripten av det bar valda yathd drstva, 
men ocksa Vidyaratnas (110)ya//ia drstam forekommer. Med denna lasart skullc ovcr- 
sattningen kunna bli: diksom dc dumma forsmar (ej forstar) vad de sen (det sed- 
da) ...» 

112. Devest, *>gudars harskarinna, gudadrottning*. - Om mdyd se kommentaren till 
strof 94, ovan. 

113. I den forsta versen, vars text ar relativt siiker (den enda varianten av intresse ar 
samdlokya i stallet for samdlokyam i andra halvversen), asyftas tre av de berdmda pan- 
catattvas, namligcn rusdryck, kott och erotiska bruk eller konsumgange (de ovriga ar 
Fisk och cerealier). Andra versen ar ytterst svartolkad, och det ar mojligt att den tredje 
halvversen ar korrupt. Den enda varianten av storre intresse tycks vara pariprapya i stallet 
for pariprdpyam i fjarde halvversen. Vidare forekommer i tredje halvversen stundom ity 
evaii caranam och japyam i stallet for de liar valda ity evacaranam och japyam (>*muttrande 
av heliga formler, bonemummel»). 

Oversattningen av andra versen bygger pa ett av den forre Madras-profcssorn V. 
Raghavan i ett brev av den 30 oktober 1972 framlagt tolkningsforslag. Den ar foga 
tillfrcdsstallande, men detta tycks mig ocksa galla andra tankbara losningar. Det vill 
synas som om den storsta stotestenen utgors av japyain I japyam. Ett ity evacaranam kdryam 
el. dyl. skulle undanroja denna sv&righct, men cn sa djarv emendering forefaller tills 
vidare opakallad. 

Jag tolkar under alia omstandigheter denna strof som en positiv formulering av den 
kulistiska standpunkten, nagot som enligt min mening klart framgar av den narmast 
foljande strofens lydelsc. Manga vill dock liar se en parodisk eller satirisk forvrangning, 
ett uttryck for motstandarsidans eller falska kulisters missuppfattning, en asikt som il- 
lustreras av M. P. Pandits oversattning (Ganesh-upplagan av Kularnava-tantra, s. 36): 
»‘\Vine to be drunk, flesh eaten and the fair face to be seen—this indeed is the object, 
this the way to be followed’, many wrongly think. Deluded in themselves, bereft of the 
guidance of the Guru, they delude others too.» Hiir har strof 115 fogats direkt till strof 
113 med utelamnande av strof 114 (respektive 114, 112 och 113 hos Viclyaratna). 

Det ar visserligen sant att den aktuella strofen kan ses som ett ytterligare uttryck 
for dc missuppfattningar som anfors i narmast foregaende strofer och att dess andra 
vers ar synnerligen dunkel och later sig tolkas pa flera olika salt, men med tanke pa 
den narmast foljande strofens utformning kan jag dock tills vidare inte inse hur en 
standpunkt av den typ som foretrads av Pandit ar sprakligt forsvarbar. 

Jfr till sist Mahendravikramavarmans Mattavilasa-prahasana, s. 7 (Barnetts dversiitt- 
ning, s. 703): peyd surd priyatamamukham iksitavyam/grahyah svabhdvalalito vikrtas ca ve$ah/ 
yenedam idrsam adrsyata mokfavartma/dirghayur astu bhagavan sa pindkapanih (>> Ho, don a 
right jolly and quaint attire,/Drink brandy and gaze in your wenches’ eyes:/Long life to 
our Lord of the Trident, who found/That the road to salvation this way lies!»). Vidare 
ocksa Rajasekharas Karpura-mahjan 1.23 i prof. Lanmans oversattning: »A fiery young 
wench to the altar I’ve led./Good meat I consume, and I guzzle strong drink;/And it 
all comes as alms, —with a pelt for my bed./What better religion could any one think?» 
(Den sista versen lyder mera ordagrant: »for vem syns ej kulismen angenam?>>) 

Den delvis ganska starka parallellismen sarskilt mellan Mattavilasa-prahasana och 
Kularnava innebar mojligen att den senare texten syftar pa parodiska eller satiriska 
framstallningar av detta slag och att det aktuella stallet foljaktligen bor uppfattas som 
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en forvrangning och inte soni en allvarligt menad foriimlering av den kulistiska stand- 
punkten, men bland mycket annat kan man ju exv. ocksa tiinka sig att satirerna gar 
tillbaka pa annu a Id re autentiska, ehuru drastiska och komprimerade utformningar 
av centra la kulistiska eller beslaktade teser, utformningar soni for att riitt forstas och 
tillampas kriiveren religios liirares handledning. 

Fragan om den ratta texten till och forstaclsen av denna strof maste givetvis hallas 
oppen, men det kan atminstone inte rada nagot tvivel om att Kularnava i fortsattningen 
raknar med rusdrycksfortaring etc. i bokstavlig bemarkelse, lat vara att man helt sjalv- 
klart fornekar att dylika bruk i och for sig eller soni sadana skulle ha nagon som heist 
betydelse for miinniskans striivan efter fralsning; for alt kunna fylla denna funktion 
maste de regieras och forses med symboliskt innehall. 

114. Sc kommentaren till narmast foregaende strof och vidare - for «*frojd liksom 
fralsning» - kommentaren till strof 48, ovan. 

115. »Saknande lararens lcdning* skulle mera ordagrant kunna aterges med »som ar 
i avsaknad av (inte at nj tiler nagon) undervisning Iran en (religios, andlig) larare». 

En del av mina manuskript har i andra halvversen det mindre troliga na jananti hi ke 
cano, mcdan Vidyaratnas (strof 1 14) sarvau i tredje halvversen saknar motsvarighet i 
av mig hittills undersokta handskrifter, av vilka dock ganska manga har ke cit i stallet 
for det forharskande och hiir foredragna kattis cit. En viss tvekan kan val darfor fort- 
farande anses foreligga betraffande den korrekta texten till denna strof. 

116. Den andra versen utgor kanske en motsvarighet till vart ordsprak »sadan herre, 
sadan drang». 

117. Texten till tredje halvversen ar oviss. Fdrutom det hiir valda kalpayantittham har 
manga manuskript kalpayantisam eller kalpayantlha, eller vad som kan uppfattas som for- 
vratigningar av dessa. 

Den som scr strof 113 som parodisk ar naturligtvis benagen att lata ittham syfta till¬ 
baka pa denna. Utifran den av mig intagna standpunkten maste ordet hiinfora sig till 
de tva narmast foregaende stroferna, eller ocksa bor en annan lasart valjas. 

1 18-120. Vad som hiir avses iir att det inte ar dessa ting som sadana som leder till 
fralsning. I fortsattningen anges, uppenbarligen delvis ur diverse lagbocker hamtade 
straff och soningar for olika former av oritualiserad kontakt med rusdrycker och kott 
saint for icke-rituellt dodande (dock ej for otillatet konsumgange - for lagbockernas 
foreskrifter i delta avseende se exv. Gampert 1939, s. 134-151). Det siigs emellertid 
ocksa (strof 125) att dessa forbud inte galler kulister, och texten slutar med att anfora 
veda-stallen till stod for ritualiserad rusdrycks- och kottfdrtaring och for rituellt dodande 
(dock ej for ritualiserad sexualitet - for vediska exempcl i detta avseende se exv. Wood- 
roffe 1959, s. 100). Vidare forekommer nagra av fortsiittningens mot alkoholdrickande 
och kottiitande riktade strofer med omvant fortecken i Kularnavas femte kapitel (se 
fr. a. stroferna 30 ff. och 38 f.), som i stallet for soningar och straff anger bcloningar 
och positiva resultat. Det iir visserligen sant alt slutet av samma kapitel (107-112) ger 
en symbolisk tolkning av fr. a. rusdrycks- och kottfortaring och konsumgange, men 
detta utesluter inte det bokstavliga utforandet av dessa ting i ritens form. »Rusdryck>., 
..kott- och »samlag- har namligen ire olika betydelser i anslutning till de »tre disposi- 
tionerna» (bhava), den »djuriska» (pas'ii), den »heroiska>» (vlra) och den »gudomliga*> 
(divya). Sii innebar t.ex. »rusdryck» med avseende pa den forstnamnda dispositionen ett 
oskyldigt substitut. exv. kokosmjolk, med avseende pa den andra har ordet sin bokstav¬ 
liga innebord och med avseende pa den sistnamnda Ssyftar det »den andliga kunskapens 
gladje*> el. dyl. (se Woodroffe 1959, s. 578ff.). 

Texten till dessa strofer iir osiiker i detaljer. De viktigaste varianterna iir: labhanti cel 
(118b), punya gatir (119b), bhavanti kim (119d), vrajanti cel (120b) och stnnisevakdh (120d). 


38 Gunnar Carlstedt 


Med undantag a v punyd gatir saknar Vidyaratnas (117 ff.) avvikelser stod i mina hand- 
skrifter. 

121. Texten till forsta halvversen ar oviss. Forutom det har valda kulamargo mahade- 
vi har flera manuskript kulamdrgayuto devi , kulamargo mayo. dn>i (detta kan val till foljd 
av andra halvversens na mayd ninditah kva cit narmast (betraktas som fel for mahddevi) 
och kuladharmo mayd devi (nindito na kadd cana). Strofen citeras ocksa i Bhaskararayas 
kommentar till Nityasodasikarnava, s. 25, dar texten avviker fran deti av mig foredrag- 
na endast i just forsta halvversen, vars kulamdrgarato devi dock saknar motsvarighet i 
mina manuskript. 

123. I stallet for det har valda vyaghrakanfha, »tigerhals», i andra halvversen har inte 
sa fa manuskript vyaghrakarna, »tigerora». Med denna Iiisart skulle oversattningen 
kunna bli >*an att la tag i (klanga sig last vid) en tigers oron>» el. dyl. 

Det havdas ju ofta i detta kapitel att kulismen latt och snabbt gcr battre resultat an 
andra laror och system. Den aktuella strofen tycks motsaga detta pastaende, men det ar 
har knappast fraga om »svar» i betydelsen modosam och anstrangande. Man kan svar- 
ligen undga att tanka pa Katha-upanisad 1.3.14: »Arise, awake, having attained thy 
boons, understand (them). Sharp as the edge of a razor and hard to cross, difficult 
to tread is that path (so) sages declare» (The Principal Upanisads, s. (328). Vidare ligger 
det nara till hands att erinra sig prof. Eliades utlaggningar kring denna och beslaktade 
symboler (exv. 1959, s. 101 1.). I en i The Great Liberation, s. 87, anm. 2, anford 
autentisk kommentar till Mahanirvana-tantra 5.24 tolkas dock Kularnava-strofen som 
ett exempel pa den homeopatiska principen similia similibus curantur : 

On this verse Tarkalamkara says what Siva says is plainly this: By the poison which 
kills all animals, by that same poison the physician destroys disease. The root of Home¬ 
opathy is to cure illness by that which causes illness. Amongst us also there is the tradi¬ 
tion that poison is destroyed by poison. What then is that which makes man sin and 
die before his time, the object of contempt of all: The first amongst these causes are 
^ine and woman; meat, fish, Mudra (fried rice, gram and other such things taken 
along with di inks) are accessories. These five Tattvas are the primary cause of the terrific 
incurable disease which is Samsara. Man under the influence of wine and the like be¬ 
comes devoid of manliness and worthless. The stupefying power of wine and woman is 
so Meat as to attiact even the pious and wise and hurl them into the abyss of darkness 
anc ignorance. Here Siva prescribes the poison which eradicates poison. We know as 
ot lei Sadhakas do that this Homeopathic system of Siva is infallible and yields speedy 
results. He who thiists for wine or lusts after woman can be cured by this treatment 
wit im a very short time. But the physician, that is the Guru, must be experienced and 
S i u ^’ ^ slight error in the administration of the poison may lead to fatal result. On 
this account Siva has said that the path of Kulacara is more difficult than it is to walk 
on the edge of a sword or to embrace the neck of a tiger. Here we give a popular or 
exoteric explanation of the I attvas. But if the esoteric meaning of them be also known 
then it will be seen that in the matter of Sadhana they are absolutely necessary. No 
one who is not a Iattva-Jhani can master their esoteric meaning. On this account Siva 
has prohibited the disclosure of the Sadhana to ordinary people. We have ourselves 
seen people who claim to be Kaulas but as a fact they are no belter than drunkards 
and libertines. O Reader, blame not Kulacara on seeing these erring men. A libertine 
and drunkard can never be a Kaula. The Kaula method is unique. He cannot be a 
libertine and drunkard. On seeing a woman he sees his mother and Istadevatii in her 
and in either mind or body makes obeisance to her. The saints Gauranga, Nityananda 
and Advaita are brilliant examples of the true Kaula. In the Mahdbhdrata and Visnupurana 
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it lias been said that desire cannot be quenched by the enjoyment of objects of that 
desire. On the contrary desire flames up like fire when ghee is thrown upon it. This is 
very true. No one says that the drinking of poison will not kill. But the physician 
administers poison in such a wonderful way that it docs not kill the patient but on the 
contrary the poison in the body is destroyed. The way in which the Guru administers 
the |x>ison of wine and thus destroys the poison of Samsara cannot be disclosed before 
the unworthy (AnadhikarT) and so this is prohibited by Siva. 

124 Surd, »(slags) brannvin* (se vidare kommentaren till strof 126 f., nedan; om 
sura i den vediska kultcn se exv. Kane 1941, s. 792 ff.). — Devest, »gudars harskarinna, 
gudadrottning". 

"Alt dricka titan gagn» ar vrthdpdna, eg. »fafangt (onodigt) drickande«, dvs. orituali- 
serad spritfortaring for nojes skull. Har havrias alltsa att del ar delta slags drickande 
som avses tried sura-drickande i forbudssammanhang och som faststallts som en »svar- 
artad synd» (mahapdtaka, eg. »stor kastforlust medforande synd>»; jfr kommentaren till 
strof 19, ovan) i » vedas etc.». 

Forbud mot sura-drickande forekommer redan i MaitrayanI- och Kathaka-sarphita 
(se Gampert 1939, s. 103). De fyra grundlaggande »stora» synderna forekommer visser- 
ligen i och for sig i aid re vediska lagtexter, men syndkategorin mahapataka upptrader 
fdrst i den vngre laglitteraturen (se Gampert 1939, s. 7, 9, 32 f f.). I ett uppenbarligen 
sent stalle i Ghandogya-upanisad (5.10.9) uppraknas de fern klassiska »stora*» synderna, 
dock man beteckningen mahapataka (se Gampert 1939, s. 35, anm. 2). 

125. Om pasus , i oversattningen vanligen »(andlig) fimad (boskap)», se kommentaren 
till strof 42, ovan. 

126. Jfr Mitaksaras kommentar till Yajnavalkya 3.253, som an for foljande strofer 
fran Pulastya (se Kane 1930, s. 228, anm. 437 :): panasam draksamddhukarn kharjurarn talam 
aiksavam/madhiittharn sairam aristam maireyatn narikelajamf/samanani vijamydn madyany ekd- 
dasaiva tu/dvadasam tu suramadyam survey dm adhamam smrtam. 

Dessa strofer forklaras pa foljande satt av Monier-Williams 1891, s. 192 f.> ... 1. liquor 
extracted from the bread-fruit (panasa), called Jack-liquor; 2. from grapes (draksha); 
3. from date-palm (kharjuri); 4. from common palm (tall), or toddy; 5. from cocoa-nut 
(narikela); 6. from sugar-cane (ikshu); 7. from the Madhvika plant; 8. longpepper liquor 
(saira); 9. soap-berry liquor (arish(a); 10. liquor from the Bassia Latifolia (madhuka); 
11. a kind of rum or liquor prepared from molasses, etc. (called GaucJI, or sometimes 
Maireya); 12. arrack, or liquor prepared from rice or other grain (sura, or varum, or 
paish(i).» — Jfr ocksa Kane 1941, s. 797, Gampert 1939, s. 104, anm. 1, och Prayascitten- 
dusekhara, s. 79. — For »sura» se aven Kane 1946, s. 965, och Manu 11.95 (overs, i 
The Laws of Manu, s. 450). 

Av alldeles sarskilt intresse ar dock Kularnava 5.29 f. (panasam drak^amadhukaifi 
kharjurarn talam aiksavam/madhuttham stdhumddhvlkam maireyatn ndrikelajam//madyany ekd- 
dasaitani bhuktimuktikarani ca/dvadasan tu surdmadyaiji sarveydm uttamarjt priye) och narmast 
foljande strofer, som forhoppningsvis kommer att kunna behandlas i ett senate arbete. 

I ills vidare vill jag endast f'asta uppmarksamheten pa att sairam aristam i Pulastya-citatet 
hos Vidyaratna motsvaras av sldhumddhvlkarji. 

Vidyaratna (125) har i fjarde halvversen i stallet for det saval i hans som i mina manu- 
skript helt domincrande sarveyam adhamam smrtam valt den sallsynta lasarten sarvesam 
uttamottamam, >»allra bast av alla». Av de kringstSende stroferna framgar klart att Kular¬ 
nava har Ssyftar utom-ritualistiska forbud for icke-kulister och att lagbockernas formu- 
leringar darfor bor galla i detta sammanhang, varfor Vidyaratnas lasart mSste betraktas 
som felaktig, n&got som ytterligare styrks av det faktum att denna liksom andra nar- 
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staende strofer i Kularnavas andra kapitel anfors i inverterad form i dess femte (jfr ovan- 
staendc citat fran Kularnava 5.29 f. - i fortsattningen anges de olika dryckernas lycko- 
samma pafoljd — och kommentaren till strof 118 f., ovan). 

127. ”Sura»>, ett slags rusdryck, varav det firms tre slag: gaudl (destillerad fran me- 
lass), paisti (destillerad fran malen sad) och mddhvi (destillerad fran honung, madhuka- 
blommor eller druvor). For »recept» se Kularnava 5.11-21. — »Brahman, (brahmana), 
ksatriya och vaisya», medlemmar av det traditionella hinduiska samhallcts tre hogsta 
klasser. — »Smutsigt avkok» och »smuts» betecknas i texten med samma ord, mala, 
vilket forutom »smuts, orenhet, avfall» ocksa betydcr »synd, beflackelse» o. dyl. 

Strofen ar identisk med Manu 11.93 (Biihler 11.94). Se ocksa Manu 11.94 (Biihler 
11.95) och Biihlers overs, i The Laws of Manu, s. 450, samt Kane 1941, s. 795, och 1946, 
s. 965. 

128. For »sura» se kommentarerna till narmast foregaende strofer. 

Jag har inte lyckats patraffa nagon direkt parallel! till denna soiling i lagbockcrna, 
men enligt Manu 5.105 ar solen ett av flera ting med renande effekt. Man kan ocksa 
jamfora Manu 5.86 f. och Gautama 23.22. 

Pranayama, »andningskontroll», bestar enligt vissa lagtexter i att man tre ganger reci- 
terar »gayatrl*> (tat savitur varenyam ...), »vyah|*ti” (bhur bhuvah svah), >*pranava» (om) 
och *»siras» (apo jyotir apo [r&so?] ’ mrtam) och darvid halier andan (se Gampert 1939, 
s. 61.). For pranayama i tantriska sammanhang se exv. The Great Liberation, s. 42, anm. 
2. Det kanske dock ar battre att har halla sig till lagbockernas uppgifter. 

Da pranayama bestir av tre moment, puraka (att andas in), kumbhaka (att halla andan) 
och recaka (att andas ut), och da iiven i ovrigt tretalet forekommer i denna procedur ar 
det kanske mojligt att textens -trayam syftar pa detta och inte pa »tre pranayarnas». 

Jfr till sist Kularnava 5.38, som vander upp och ner pa begreppcn: suradarsanama- 
trena sarvapafxiih pramucyate/tadgandhaghranamatrena satakratuphalam labhet (-Gcnoin blotta 
asynen av sura befrias man fran alia synder, genom blotta fornimmandet av dess doft 
f^r man lonen for hundra offer»). 

129. Den bortsett frfm ett par detaljer korrekta texten till och tolkningen av denna 
svara strof har kunnat faststallas forst med hjalp av ett citat i Parasurama-kalpasutra 
(s. 141) och en kortfattad passus i Prayascittendusekhara (s. 25). Citatet dverensstammer 
med den hiir valda texten utom i andra halvversen, som harirW i stallet for ahah, och 
i tredje halvversen, som har sydn i stallet for tu. Manga argument skulle sakcrt kunna 
anforas till forman for citatversionen ocksa hiir, men dels forekommer inte dessa liis- 
arter i hittills undersokta manuskript, dels har jag inte lyckats utrona huruvida verbet 
upa-vas ensamt kan ge den nodviindiga betydelsen »fasta under en dag». Det ovan- 
niimnda for forstaelsen avgorande stallet har foljande lydelse: surayd Isatsparse 'py etad 
evaljdnvadhah surasparse sndnamltata anabher upavasah/tata urdhvam sparse trirdtram (hiir 
ser man att substantivet upavdsa uppenbarligen anvands i betydelsen »>endagsfasta»). 

Oversattningen ar ganska fri, men iinda trogen sa till vida att adverbens syftning iir 
lika oklar hiir som i sanskrittexten. Inneborden skulle kunna fortydligas pa foljande 
satt: >»nar man har kommit i kontakt med en rusdryck med ett mellan fotsulorna och 
kniina beliiget stalle pa kroppen skall man som soning utfora ett rituellt bad; nar man 
har kommit i kontakt med en rusdryck med ett mellan kniina och naveln beliiget stalle 
pa kroppen skall man som soning fasta under en dag; och niir man har kommit i 
kontakt med en rusdryck med ett ovanfor naveln befintligt stalle p5 kroppen skall man 
som soning fullgora en ’tredagarsfasta’.» Jfr Kularnava 5.39: madyasparsanamatrena tir- 
thakotiphalam labhet/devi tatpanatah sakfdl labhen muktim caturvidhdm (»Genom blotta be- 
roringen av en rusdryck vinner man lonen for tallosa vallfarder, gudinna, genom att 
dricka darav forvarvar man genast den fyrfaldiga friilsningen»). 
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130. Motsvarigheten till derma strof forekommer i manga lagbocker. Flertalet manu- 
skript har i andra versen mukhe tayd vinirdagdhah tatah suddhim avapnuyat (»brand darutav 
i sin mun nar ban darefter renhet**), en liisart som ocksa bekraftas av ett citat i Para- 
surama-kalpasutra, s. 141. Jag foredrar dock tills vidare den liisart som ensam har en 
exakt motsvarighet i laglitteraturen, namligen i Brhaspati-smrti enligt Mitaksaras kom- 
mentar till Yajhavalkya 3.253 (sc Kane 1930, s. 212, anm. 392, och 1941, s. 798), utan 
att dock pa nagot siitt betrakta denna som definitiv. 

Jfr ocksa exv. Mann 11.90, Yajhavalkya 3.253, Gautama 23.1 och Prayascittenclu- 
sekhara, s. 78. For ytterligare paralleller se fr. a. Gam pert 1939, s. 106. 

Som svar pa en fraga om de tankbara foljderna av det forfaringssatt som beskrivs i 
denna strof skriver prof. Stcn-Otto Liljedahl i ett brev daterat den 20 febr. 1974: 
»Tva effekter kan tankas: 1. Kokande sprit utovar direkt viirmeeffekt pa slemhinnan i 
bakre svalgvaggen, som kan svullna sa kraftigt att svarigheter att inhalera 1 uft uppkom- 
mer. Kvavning blir alltsa dodsorsaken. 2. Den varma angan frail brinnande sprit kan 
komma med i luftroren, vilkas slemhinnor svullnar snabbt och fdrsvarar gasutbytet i 
lungorna. Successivt intrader lungoclcm som fdrsvarar syreupptaget med kvavning som 
foljd.» Av delta framgar dels att den valda lasarten inte ar belt orealistisk, dels att 
>>brinnande, flammande** inte bara sprakligt iir en i sammanhanget mojlig oversatining 
av den hiir forekommande formen av verbroten jval. 

131-132. Jfr Yajhavalkya 1.180 (overs, s. 24): vaset sa narake ghore dmdrii pasuromabhihI 
sammitani durdedro yo hanty avidhina pas an (>• Wer thiere gegen die vorschrift todtet, der 
bosgesittete wird so viele tage in furchterlicher holle wohnen, als das thier haare 
ziihlt»). Jfr ocksa Garuda-purana 96.71 f., som med undantag a x pasuromatah i andra 
halwersen belt overensstaminer med Yajhavalkya (vars forsta och tredje bok ingar i 
denna purana; se exv. Gampert 1939, s. 17 f.), Manu 5.38, Vi$nu-smrti 51.60, Kular- 
nava 5.100 f. och Bohtlingk 1873, s. 171 f., Spr. 54901. 

Som en ren kuriositet kunde det ha varit intressant att veta bur mSnga kroppshar 
man tillskrev olika djur, men nagon sadan uppgift har jag inte lyckats patraffa. Hos 
Bohtlingk 1872, s. 71 f., Spr. 2568, och 1873, s. 169, Spr. 5477, Finns dock ett par 
skattningar av de manskliga kroppsharens antal (>*dreimal zehn Millionen und noch 
fiinf Millionen >• [s5 ocksa Garucja-purana-saroddhara 15.47] resp. »hunderttausend Mil¬ 
lionen »). 

Det tycks mig lumas en viss tvekan om bur durdcaras i 132c skall behandlas. Jag har 
valt att betrakta ordet som subjekt till nivasen i 132a, varvicl 132d blir en (hiir nagot frill 
oversatt) sjalvstandig sats. For ovt igt giiller ocksa hiir de metodologiska problem som 
antyds i kommentaren till strof 133, nedan. 

133. Jfr Manu 5.51, vars text belt overensstammer med den hiir valda (se ocksa Kane 
1941, s. 781). 

Vidyaratna (strof 132) har har i forsta halwersen visvasita , vilket val utifran den ovan- 
namnda parallellen maste lx*traktas som fel. Han har ocksa, liksom flertalet av mina 
manuskript, kfidditdstau ca ghdtakah i den Ijiirde halwersen. Jag har inte desto mindre 
foredragil att folja Manu, ehuru jag ar medveten om att ett fall av denna typ innebar 
ett svarlosligt metodologiskt problem: skall man anta att Manu ar kalian och att denna 
forvanskats i manga Kularnava-manuskript, att Kularnavas >► for fat tare** sjiilv gjort en 
medveten andring i den overtagna texten och att senare avskrivare andrat tillbaka i 
vissa av handskrifterna till Kularnava ellcr att den i manuskripten dominerande ver- 
sionen gar tillbaka pa en annan kalla iin Manu eller pa en annan tradering av Manu 
an den som slagit igenom i v&ra tryckta editioner, etc.? 

134. Jag har inte lyckats finna nagon parallell (ill denna strof i laglitteraturen. Nar- 


42 Gunnar Carlstedt 


mast kommer cn som »Yamavacana» anforcl strof i Kulliikabhattas kommentar till 
Manu 5.51: hananena tatha hanta dhanena krayikas tatha/vikrayl tu dhandddndt samskartd 
tatpravartanat. Denna forekommer dock inte i samlingen »Smrt!nam samuccayah», och 
inte heller omnamns den av Kane 1930, s. 231-235, i dennes analys av Yama-smrti. 

135. Jfr Kularnava 5.44: mainsadarsanamdtrena suradarsanavat phalam (»lonen for blotta 
Ssynen av kott ar som vid asynen av sura»). Se i ovrigt kommentaren till strof 128, 
ovan. 

136. Vidyaratna (strof 135) har har i forsta halvversen vidhina sevyale, medan jag 
foredrar det i mina manuskript dominerande vidhivat seviie, uppfattat som locativus 
absolutus. Man ser har ocksa att madyam mdinsam fran foregaende strof uppfattas som 
ett singulart begrepp. »Kottet och vinet» i oversattningen har tillagts for tydlighetens 
skull, varvid »vin» ar att betrakta som ett uttryck for'rusdryck i allmanhet. 

Handskriftema ar mycket deladc betraffande den tredje halwersen. Den av inig 
valda lasarten (nasayasy apardn ajhdn) ar visserligcn dominerande men kan knappast 
gora ansprak p5 att vara definitiv. Bland varianterna marks: nasayasy apy avidhina ; 
nasayasy aparijiianat (sa Vidyaratna); ndsayanty avidhdnajndh :; nasayasy avidhdnajnam. 

137. »Tvafaldigt (tva ganger) fodd», en medlem av nfigon av de tre hogsta klasser- 
na eller huvudkasterna (brahmana, ksatriya och vaisya), sarskilt en brahman, som betrak- 
tas som fodd pa nytt genom att l>ekladas med det hcliga offersnoret. 

ran ken att dodande av levande varelser och skadandc av vaxter i rituellt syfte eller 
i enlighet med vediska foreskrifter inte innebar nagon skuld ar mycket gammal (se 
Kane 1941, s. 779, anm. 1864). 

Jfr Kularnava-tantra 5.46: animittam trnam vdpi chedayen na kada cana/devatartham dvi- 
jartham vd (obs. varianten: dvijam gam vd ) hatvd pdpair na lipyate. 

138. »Genaste vagen till fralsning i liv>», mera ordagrant *>en latt metod att vinna 
fralsning redan under livstiden». 

139. Bade texten och tolkningen ar helt provisoriska, nagot som for textens del en- 
dast galler andra versen. Den har valda lasarten (knlajno 'py urdhvavil syde cej janas tat- 
ivarthavit tu sah) har nagot av parafras eller glossa over sig, men inte desto mindre fore- 
drar jag den tills vidare som den basta i hittills genomsokta manuskript tillgangliga 
varianten. Vidyaratnas (strof 138) kulajne ’py urdhvavikhydte jndnarn tat tad anuttamam 
saknar motsvarighet i mina handskrifter, som bl. a. erbjuder foljande alternativ: kula- 
jiasya mahesani janas tadvad amittamah .och kulajho *py urdhvavidya cet jndnam tat pa dam 
ultamam. 

Jag antar tills vidare att den forsta halvversens sv&rbestambara y an ,(y at) har till upp- 
gilt att framhava uttrycket (yan ) mumuh^oh phalam, men ordet skulle viil lika garna kunna 
svara mot ett »vad betraffar (angar) ...» eller mot en konjunktion, exv. »medan» (se 
Gonda 1954). Den har foreslagna tolkningen innebar under alia omstandigheter att en 
mutnuksu , »en som soker (efterstravar, onskar sig) fralsning», i sammanhanget uppfattas 
som nagot jamforelsevis negativt. Och hur skall man annars forstS jamforelsen kanaka- 
sytva saurabham, »som giddets doft»? Alla vet ju att detta ar nagot som inte Finns, l&t vara 
att det borde Ftnnas med tanke pa denna metalls fortrafflighet i ovrigt: »Fur das Gold 
ward kein Wohlgeruch erschaffen, fur das Zuckerrohr keine Frucht, fur den Sandelbaum 
keine Bliithe, ein Gelehrter wurde nicht rcich, ein Furst nicht lange lebencl geschaffen: 
ehemals war Niemand da, del dem Schopfer Einsicht ,hatte verleihen konnen» (Bohtlingk 
1870, s. 407, Spr. 2081). Om nu fralsningssokarens frukt eller Ion ar att likna vid guldets 
valdoft ar den alltsA obeFintlig eller &tminstone inte fornimbar, \hl vara att den som efter¬ 
stravar fralsningen borde belonas. Man kunde kanske vidare kontrastera »en [blott] 
mtmuk§us [ovissa] kom|>ensation» mot den narmast foregSende strofens karakterisering 
av kulismen som jivanmuktisukhopaya, »ett latt satt att na fralsning medan man annu ar i 
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livet”, och jamfora med de tidigare strofer (89 f.) dar kulismens konkrcta rcsultat stalls 
mot den ovissa framtid som vantar andra larors anhangarc. 

Textens och oversattningens urdhva antas bar syfta pa den s. k. urdhvdmndya, »den 
ovre traditionen»>, som sags harrora fran Sivas »»uppatriktade ansikte (mun)*>, medan 
ytterligare fyra (ellcr fern) »traditioner>* (purvamndya, dakyinamnaya, pascimamndya , ut- 
tardmnaya och adhamndya) tillskrivs samme guds at de fyra vaderstrecken och nedat vanda 
»ansikten» (se exv. Woodroffe 1959, s. 143 fl.). Det vi 11 synas som om dessa dmndyas 
rcpresenterar olika utformningar av den tantriska ritualen med skilda kultforemal, 
-instrument och -metoder, varvid urdhva hiir syftar pa en i denna tantra sarskilt hogt 
uppskattad kultisk variant. Det finns emellertid manga motsagelscr och olosta problem 
i det material som jag hittills samlat kring hithorande fragor, och eftersom dessa mera 
direkt berdr Kularnavas tredjc kapitel fdredrar jag att tills vidare uppskjuta en mera ut- 
fdrlig diskussion, i all synnerhet som det inte ens ar hell siikert att den aktuella stro- 
fens urdhva verkligen hor hemma i delta sammanhang. 

Jag vi 11 till sist an en gang betona att denna strof i alia avseenden fortfarande maste 
betraktas som olost - en losning kan cndast komma genom parallcllverser och citat. 

140. Delta att Siva sjalv skulle ha forkunnat alia kulistiska skrifter ar atminstone ytligt 
sett oriktigt, eftersom det i manga sadana texter, exv. Kulacudamani-nigama, ar gudin- 
nan som star for forkunnelsen. 

141 — 142. Dessa ur olika vediska texter hamtade citat liar till uppgift all visa att det 
kultiska bruket av rusdrycker och kott (alternativt: ritucllt dodande) har en vedisk bak- 
grund. Exemplen skulle kunna mangfaldigas (se exv. Woodroffe 1959, s. 98-108, och 
Chakravarty 1963, s. 10-14). 

Madhu, '‘homing (som antogs ha en berusande effekt), mjod, (sot) rusdryck». - 
Purusa, »man, manniska» (har: »Urmanniskan»). — Sruti, »>det horda, uppenbarelsen, 
veda» (till skillnad fra nsmrti, »det ihagkomna, traditionen*>). 

Fexten till den forsta halvversen i strof 142 ar osaker. Manuskripten anfor ofta ett 
obegrjpligt sammelsurium, och jag valjer darfor provisoriskt den vanligaste och enda 
meningsfulla lasarten (hira ?iya pa tram madhoh purnam), trots att denna med sina nio sta- 
velser inte passar in i inetern. Redan hiranyapdtram madhoh (liksom ocksa varianten 
hiranyapdvdh) bryter ju for ovrigt mot sloka-metriken, och aven 141c-d och 142c iir 
metriskt felaktiga. Det ar ju mojligt att forfattaren ansag att han kunde tillata sig en 
storre metrisk frihet vid angivandet av vediska citat an eljcst. Vare darmed hur som 
heist, manuskripten ger inga anviindbara altcrnativ, och Vidyaratnas (141a) hiranya¬ 
pdvdh khddis ca kan jag inte identifiera; hiranyapdvdh finns ju pa Hera stallen (RV 9.86.43; 
AV r 18.3.18; SV 1.564; 2.964 [se Bloomfield 1906]), men jag kan inte inse varfor och 
efter vilken princip khddis ca (Rg-veda 1.168.3) skulle ha anforts, och Sarmas (hiranya¬ 
pdtram) khdditvd ar mig belt obekant. (For ett exempel pa den typ av principer som 
kan tankas komma till anvandning vid anforandet av vediska citat sc Lanman 1959, 
s. 398, sp. 2.) 

for "devatabhyas", »pitrbhyas >, niadlui vata rtayatc *, »svadisthaya madi$(haya» t »*k*>F- 
raip sarpir madhudakam», »abadhnan/ puru$aip pasum» och »sadyo dik§ayanti«se Bloom¬ 
field 1906; »hiranyapatrarp madhoh pilrnam», som ej finns fortecknat hos Bloomfield, 
aterfinns exv. i Taittirlya-sarphita 5.7. 1 . 3 . 

143. Fjarde halvversen skulle ocksa kunna oversiittas med »vill du fortsiitta att lyss- 
na?» el. dyl. 
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ZUSAM MENFASSUNG 

Unter clem Titel ,,Hinduistisk livssyn. JTvasthitikathana ur Kularnava 
Tantra 44 (Kungl. Vetenskapssamhallets i Uppsala Arsbok 14/1970, S. 
79-103) babe ich schon eine schwedische Ubersetzung des ersten 
Kapitels des Kularnava (Ozean des Kula)-Tantra vorgelegt. In cler 
cleutschen Zusammenfassung habe ich clort (S. 103) noch weitere Uber- 
setzungen aus diesem Tantra vorausgeschickt, und es ist in teilvveiser 
Erfullung dieses Versprechens dass ich hier eine kommentierte schwe¬ 
dische Ubertragung des zweiten Kapitels desselben Textes, des Kula- 
mahatmyakathana (cler Schilderung cler Grosse des Kula), veroffent- 
liche. Eine Transkription des aus Hanclschriften zusammengestellten 
Sanskrittextes, der als Gruncllage fur die Ubersetzung clieser Ab- 
schnitte gedient hat, wircl als Anhang zu einer Zusammenfassung 
meiner bisherigen Arbeit mit clem Kularnava-Tantra im Herbst 1974 
in der Reihe ,,Skrifter utgivna av religionshistoriska institutionen i Upp¬ 
sala (hum. fak.) 44 ercheinen. 

Es gibt allerdings im zweiten Kapitel des Kularnava Einzelheiten 
unci sogar ganze Strophen fur die ich keine sichere und befriedigen- 
cle Erklarung geben kann. So ist es mir z. B. nicht gelungen die genaue 
technische Bedeutung des Begriffes yogiritvlravielana (39) mit Sicher- 
heit festzustellen, und die Strophe 139 ist mir fast vollig unverstand- 
lich geblieben. Anderseits glaube ich auch behaupten zu konnen, class 
viele grosse Schwierigkeiten aus clem YVege geraumt worden sind. Ich 
denke z. B. an die Strophe 129, deren Text und Deutung gewiss nicht 
aus clem bisher vorliegenden Material zu ermitteln waren. An Hand 
dieses Beispieles bin ich ausserdem davon iiberzeugt, class fortbe- 
stehende Text- und Deutungsprobleme, wie diejenige die mit der eben 
genannten Strophe 139 verbunden sincl, nur durch die Entdeckung 
von Zitaten und Parallelen in anderen Schriften geldst werden kc")ii- 
nen. 

Der hier erorterte Abschnitt tragt, wie gesagt, den Namen Kulama- 
hatmyakathana, ,,Schilderung der Grosse des Kula, Verherrlichung 
des Kula, Zur Grosse des Kula (d.h. entwecler der Sakti oder des 
Kulismus) 44 o. dgl., und die Uberlegenheit des kulistischen Systems und 
dessen Anhanger wircl demgemass an Hand vieler Vergleichungen 
gel tend gemacht. Uberdies werden in manchen Strophen wesentliche 
Kennzeichen und Hauptgedanken cles Kulismus, oder Saktismus, vor- 
getragen: er ist eine Geheimlehre, die nur denjenigen, die sich als 
dafiir geeignet gezeigt haben, mitgeteilt werden darf (6); er ist die 
Essenz des veclischen Schrifttums, d.h. er wiederstreitet nicht dessen 
Satzungen sondern setzt diese fort und macht einigermassen deren 
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,,modernes“ Gegenstuck aus (10); zum Unterschiede von anderen 
Lehren und Religionen bietet er eine schnelle und einfache Erlosungs- 
methode (21); er kombiniert bhoga, ,,Genuss 44 , mit yoga, ,,Anstrengung, 
geistliche Ubung 44 , d.h. seine Geistlichkeit fordert nich die vollige Un- 
terdriickung der Sinnenwelt und der menschlichen Bediirfnissen, im 
Gegenteil ni'itzt er diese durch rituelle Regelung und Weihe um das 
Erlosungswerk zu fordern aus (23 f.); er schenkt nicht nur bhukti , 
„Genuss u , sondern auch mukti , ,.Erlosung 44 (48 ff.); der ganze Welt- 
bau wiederspiegelt die Struktur der gottlichen Wirklichkeit, die pola- 
ristische Einheit des Siva und der Sakti, der unter alien Lehren nur 
der Kulismus Rechnung tragt — wie kommt es dann, dass er, der er 
alien anderen tiberlegen ist, als alien gemeinsam (gemeingiiltig) ange- 
sehen werden kann? (84); die Antwort auf diese Frage folgt in den 
nachsten Strophen — er ist gemeingiiltig, weil er gleichsam die Totalitat 
der anderen Systeme ausmacht, und weil diese zusammen dieselbe 
Wahrheit enthalten, die der Kulismus selbststandig vollig wiedergibt 
(85 f.); der Kulismus leistet schon in diesem Leben greifbare Resultate, 
nicht nur unsichere Friichte im unbekannten Jenseits (88 ff.); er wird 
schon in den Veden und in den Agamas (sivaitischen Schriften tan- 
trischen Inhalts) verkiindet, und er schenkt zusammen mit moksa , 
,,Erlosung“, auch bhoga , ,,Genuss“ (96); die kulistische Anschauung, 
dass der Genuss von Spirituosen, Fleisch und Frauen auf die Erlosung 
Bezug haben kann, muss durch einen geistlichen Lehrer erhalten und 
erklart werden; es gibt jedoch Menschen, die ohne in die kulistische 
Tradition eingeweiht zu sein diese auf eigene Faust konstruieren und 
dann auch andere in die li re fiihren (113 ff.); es ist gewiss nicht Jeder- 
manns Trinken, Essen und Kopulieren, das als solches die Erlosung 
mit sich bringt (118 ff.); fur das blosse Trinken u. s. w. der Nicht- 
Kulisten schreiben die orthodoxen Gesetzbticher manche Strafen 
und Siihnungen vor (126-134); der kultisch geregelte Gebrauch 
dieser Dinge wird jedoch in den Veden gutgeheissen (141 f.). 

Zuletzt will ich nur Folgendes zufiigen: die obere Grenze fur die 
Entstehung der gesamten Kaula Tantras ist um 800 n.Chr. fixiert 
(Chintaharan Chakravarty, The Tantras—Studies on Their Religion 
and Literature, 1963, S. 23), und ich habe schon friiher das fiinfzehn- 
te Jahrhundert als untere Grenze fur das Zustandekommen des Kular- 
nava festgestellt; seitdem ist nichts Eindeutiges zu Tage gekommen, 
das einer genaueren chronologischen Bestimmung dienen konnte. 
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